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Acı Geldi dost,,,Beste

Zulüm zulüm üstüne
Bir de hançer kalbime
Pare pare yüregim
Daha gelmez kendine

Yaşadık mı güldük mü
Bak şu hale öldük mü
Mutluluktan ne kaldı
Tatlı günler gördük mü

Acı verdi bize dost
Gitti canım kalan post
Çare olmaz bu derde
Siz yaşayın seven dost

Kalbim yara aldı dost
Gitti canım kaldı post
Çare olmaz bu derde
Siz yaşayın seven dost

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
brbrbrembed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/19/www_antoloji_com_932619_873.mp3/font/t
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The Husamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Persecution of persecution on the
A dagger in my heart
shattered heart
It does not self-

Have you laughed Yaşadıkmı
Look at the dead become the following
Whats left is joy
Did you see the sweet days

My friend hurt us
Went to the post dear
Will not cure the trouble
Experience the friend who loves you

My heart was injured friend
Post went to was my dear
Will not cure the trouble
Experience the friend who loves you

Hüsamettin Sungur
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Acımasız Akşamlar,,,Beste

Giymiş siyah bir şalvar
Dillerinden bal akar
Seni benden ayırır
Acımasız akşamlar

Yine olmaz sabahlar
Gözlerimde ahuzar
Uzadıkca bin uzar
Acımasız akşamlar

Düşünceler uyutmaz
Parça parça uykular
Yar yanımda olunca
Kıskanıyor akşamlar

Ne olur kal bu gece
Çekilmiyor akşamlar
Ne olur gel bu gece
Çekilmiyor akşamlar

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/57/www_antoloji_com_934457_268.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

 ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
ruthless, an evening

Abundant black-dressed
Honey flows Languages
Separates you from me
ruthless, an evening

However, not this morning
my eyes, the image
Extended for a long night
ruthless, an evening

uyutmaz thoughts
Piece by piece sleep
Me, part-time
jealous evening

What happens if I am the night hours
And there was evening
What happens if I have this night
   Ruthless, an evening

The Husamettin Sungur
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Hüsamettin Sungur
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Adanada Buluşalım

Sen o ilden.ben bu ilden
Adana da buluşalım
Acele etme gülüm
Biraz daha konuşalım

Sen gidersen hüzün kaplar
Gözlerim de seni arar
Aşkın duyguları
Yordukça beni yorar

Halin nedir diye sorma
Boş beyhude yürürüm
Oturduğumuz bankta
Başka aşıklar görürüm

Hüzünlenir kalkarım
Şarkılarda ararım
Efkarlanırım gülüm
Bir sigara yakarım

Biri sana benzerse
Ben o yöne koşarım
Bakarım sen değilsin
Özleminle yanarım

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You provinces in the town I
Lets meet in London
Take your beautiful
Lets talk a little bit more

Wherever you take grief
My eyes search for you, too
feelings of love
As in thinking can be tiring for me

Do not ask me what the state of
Empty futile walk
we sit on the bench
I see other lovers

I wake up sad
I search the songs
Semi waiting here
A cigarette burn

Resembles one of you
I walk in that direction
Youre not the look
I still expect you to come
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The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Adresimdir Burası

Tatlı bakış larınla
Gözlerine bayıldım
İlk bakıştıgımız yer
Oldu aşk ı mekanım

Oy yar oy yar of oof
Sen hiç aşık oldunmu

Ugrak yerim burası
Gelmedi baş belası
Unutur mu sanıyor
Adresimdir burası

Oy yar oy yar of oof
Sen hiç aşık oldunmu

Hava soguk kırag var
Beyaz olmuş buralar
Sevdan ile yanarım
İçimde bir alev var

Oy yar oy yar of oof
Sen hiç aşık oldun mu
Adresimdir burası

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
this is my address

sweet bakışlarınla
I love his eyes
In the first bakıştıgımız
Love was mechanically

Half of half oof Votes vote
Were you ever in love

This place is frequented by
Nuisance has not come
Do you forget that thinks
this is my address

Half of half oof Votes vote
Were you ever in love

I have cold air frost
White became provinces,
Love and yanarım
I have a flame inside of me
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Half of half oof Votes vote
Were you ever in love

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Adresini Yanlış Yazdın

Kime mektup yazıyorsun
Sevenini ara da bul
Mektup adrese varınca
Değerini yitirir pul

Pulun sonu hazan olur
Mektup açılıp okunur
 Sevmeyene varan mektup
Bir çöp sepetine konur

Hadi başka kapıya
Değerini yitiren pul
Senin sevdiğin değil de
Sen de seni seveni bul

Pulun sonu hazan olur
Mektup açılıp okunur
 Sevmeyene varan mektup
Bir çöp sepetine konur

İNGİLİZCE
You did the wrong address in,,, Tango
 To write the letter
 Find in Search Sevenini
 When they arrive a letter to the address
 Lose the value of the stamp

 Cantor is the end of stamp
 Opened and read a letter
 Detractors of the letter of up to
 Placed in a trash

 Come on, another door
 Lost value of the stamp
 Not your favorite
 Find You loves you too

 Cantor is the end of stamp
 Opened and read a letter
 Detractors of the letter of up to
 Placed in a trash

 Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Afettimde Ne oldu

Pişman olur sandım
Yıktın benim sevdamı
Yalvarmana gerek yok
Kaybettin sen hakkını

Afettimde ne oldu
Yine aynı hareket
Senin gibilerine
Nasip olmasın sevmek

Seven kalbimi kırdın
Sen kendini ne sandın
Biraz insan olsaydın
Yaptıgına aglardın

Afettimde ne oldu
Yine aynı hareket
Senin gibilerine
Nasip olmasın sevmek

İTürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I thought I would regret it
Is my love destroyed
No need to Yalvarmana
Then you lose your right to

I also happened to Amnesty
In the same motion
people like you
Not bestowed on love

You broke my heart, love
What you think yourself
If you were a little human
cried doing

I also happened to Amnesty
In the same motion
people like you
Not bestowed on love

Hüsamettin Sungur
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Ağlamak İstiyorum

Dört köşeli bir dünya
Köşelerde sorun var
Gelen giden konuştu
Sanki bir çözüm var

Seni yıkan kader
Geldi beni de yıktı
Boynuna sarılıp da
Ağlamak istiyorum

Amma ah şu insanlar
Arsız çekiniyorum
Üzgün kalbim neylesin
Susmuşum bekliyorum

Seni yıkan kader
Geldi beni de yıktı
Boynuna sarılıp da
Ağlamak istiyorum

Şark kurnazı gülüşler
Ortada laf dönüyor
Bu nasıl bir yaşam ki
Ne ocaklar sönüyor

Hüsamettin Sungur
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Ah Bir Konuşa Bilse

Dil de gezen şarkılar
Anlatır gizli sırlar
Ah bir konuşa bilse
Kaldırım ve sokaklar

Bir teselli aranır
Başka ilde parklar da
Mutlu olmak istenir
Belki başka kollarda

Şarkılar da yaşasın
Saklı kalacak sırlar
Sevda yükü çok ağır
Bilmem taşır mı tırlar

Bir teselli aranır
Başka ilde parklar da
Mutlu olmak istenir
Belki başka kollarda

Her gün hayal  kurulur
Böyle de mutlu olunur
Galiba bir yanlış var
Belkiler de yorulur

İNGİLİZCE
Oh, a talking Bilse,,, ballads
 Browsing songs in the language
 Tells the hidden secrets
 Oh, one knows to talk
 Sidewalk and streets

 One consolation I call
 Other parks in the province
 The right to be happy
 Maybe some other arms

 Every song, I am!
 Hidden secrets will remain
 Love my burden is too heavy
 I do not know truckers taşırmı

 One consolation I call
 Other parks in the province
 The right to be happy
 Maybe some other arms

 Every day, imagine setting up
 Maybe Id be happy
 I think I did wrong
 Maybe Im tired from

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

 Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Al Allahım Delini,,,Rock and roll

Dagda taşta durmuyor
Daldan dala konuyor
Oldu eylence kolik
Eglencesiz durmuyor

Al ALLAHIM delini
Zapteyle sen kulunu

Yerinde hiç durmuyor
Beni de çok yoruyor
Daha ne kadar sürer
Onu ALLAH biliyor

Al ALLAHIM delini
Zapteyle sen kulunu

Ne etsem de neylesem
Seni nasıl def etsem
Yokluğuna alıştım
Sensiz gönül eğlesem

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/41/www_antoloji_com_933641_486.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri

Get God Deline,, Beste

Dagda stone does not stop
Placed from branch to branch
Colic was fun
entertainment does not stop

Al goodness Deline
Zapteyle servant for you

No place does not stop
Me too exhausting
How long does it take more
I know GOD

Al goodness Deline
Zapteyle servant for you

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Al Güller

Beynimde ki sorular
Hergün beni sorgular
Bırakıp gidersen eğer
Zehir olur uykular

Al güllere dokunulmaz
Mor güllere sokunulmaz
Ak güllerde yaşayacak
Roman degil okunulmaz

Uykularda korkuyorum
Kalkıp kalkıp aglıyorum
Göz yaşlarım dolu gibi
Dolu oldum yagıyorum

Al güllere dokunulmaz
Mor güllere sokunulmaz
Ak güllerde yaşayacak
Roman degil okunulmaz

Söz Hüsamettin Sungur

brbrbrembedsrc=http:
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri

Questions in my mind that
My queries per day
If you go left, if the
Sleep is poison

Red-bye untouchable
Purple roses unapproachable
White roses live
Can `t read the novel not

Im afraid Uykularda
We stood up and got up and cry
As the tears filled
Desperate cry

Al roses touched
Purple roses sokunulmaz
White roses live
Can `t read the novel not

The Husamettin Sungur
Composer Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Al Kalbimde Senin Olsun

Sana birşey olmadı
Eski halin aklım da
Yılları eskitmiş sin
Güzelligin karşım da

Sevdan benden ömür aldı
Emanet bir yüküm kaldı
Al kalbim de senin olsun
Taşıyacak halmi kaldı

Alimler katına vardım
Dertlerimi sıraladım
Dediler ki vaay bee
Sensiz çözüm bulamadım

Sevdan benden ömür aldı
Emanet bir yüküm kaldı
Al kalbim de senin olsun
Taşıyacak halmi kaldı

oof  oof  of  yaaar
Sensiz çözüm bulamadım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Take my heart Make it Yours,, Güfde

I did something
The former state of mind
Years went to become outdated
Beauty is also opposed to

Love took my life
Safety was a burden is
Get get in my heart
Halm had to carry

Scholars came to fold
Listed have troubles
They said, wow bee
Without you I could not find a solution

Love took my life
Safety was a burden is
Get get in my heart
Halm had to carry

oof oof of yaaar
Without you I could not find a solution

Hüsamettin Sungur
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Allah Allah Diyenler

Hey erenler erenler
Allah Allah diyenler
Koyma beni yalnız
Beytullaha gidenler

Hakka ait kanadı
Şu haneye ugradı
Hacda eda edenler
Uçup varmak muradı

Hey erenler erenler
Allah Allah diyenler
Koyma beni yalnız
Beytullaha gidenler

Yine kaldım yalnız
Rabbim haber salınız
Hacda eda edenler
Aranıza alınız

İNGİLİZCE
Member Allah, Allah,,, ballads

Right wing of the
We were households
Those who face pilgrimage
Desire to reach away

Hey prosper prosper
Allah, Allah Member
Put me yah
Those who Beytullaha

I was still lean
Lord News Tuesday
Those who face pilgrimage
between you seek

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Annemi Kaçırdılar

Biraz mini giyerim
Anneme de benzerim
Yolda hovarda görsem
Gülüşünden sezerim

Annemi genç kaçırdı
Şimdi babam neylesin
Her gün tango yaşarken
Arabesk mi dinlesin

Kuaföre gideyim
Saçımı fön eylesin
Babam ütü bilmiyor
Anam onu neylesin

Babam bir hoş içiyor
Annem mi es geçiyor
Annem şimdi neylesin
Eflatunu seçiyor

Biraz mini gezerim
Anneme çok benzerim
Yolda hovarda görsem
Gülüşünden sezerim

Babam bir hoş içiyor
Annem mi es geçiyor
Annem şimdi neylesin
Eflatunu seçiyor

Kanto türü yazarrken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı
İNGİLİZCE
My mother kidnapped, the Kanto

A little mini-gezerim
Look at my mother
On the way I see masher
sezerim smile

My mother, kidnapped young
Now, what my father
Tango while living each day
Listen Arabesque

I go the hairdresser
Eylesin my hair blow-dried
My father does not know ironing
What her mother

I call purplish
Now, what my father
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Tango while living each day
Arabesque also listen

My father is drinking a nice
Give up my mother going through
My mother is now what
choose lavender

Hüsamettin Sungur
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Annen Kurnaz Görecek

Annen kurnaz görecek
Günler böyle sürecek
Suskun kalıyor dilin
Annen mi evlenecek

Düşümde pembe güller
Gece tatlıysa düşler
Sabah neşeli olurum
Hediyemdir gülüşler

Neyi hayal edersem
Rüyasını görürüm
Aşk dediğin oyunda
Biraz yavaş yürürüm

Bizim site çok katlı
Sokağım şatafatlı
Bizim eve gelenler
Olmalı kravatlı

Eğlenmeyi severim
Yalnız eve dönerim
Selam veren çok olur
Buda benim hünerim

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Ara Beni Bul Beni Yar

Albümlere bakıyorum 
Resimler sesi yansıtmaz
Dalgın dalgın çay içerim
Seven kalbi çay ısıtmaz

Güneşe hasret duvarlar
Gün aşınır zaman bitmez
Ara beni bul beni yar
Seslenirim sesim gitmez

Her bir yanda engel var
Arayıp da bulsana yar
Ağlasam da duyulur mu
Ruhumda bir çöküntü var

Islak gözler hiç unutmaz
Duvarlar sesi yansıtmaz
Ağladığım duyulur mu
Seven seveni unutmaz

Yıldızlara hasret kaldım
Sensiz bak ne haldeyim
Ara beni bul beni yar
Düşlerim de seninleyim

Hüsamettin Sungur
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Arabesk Sevgilim

Sevdiğimi kıramam
Onsuz hayal kuramam
Bu şehirden bana ne
Onsuz burda duramam

Yine meyhanedeyim
Arabesksim sevgilim
Senin gibi oldum ya
Ben de ben de değilim

Biz arabesk aşığız
Çorba da tuz kaşığız
El alemden bana ne
Biz gönülden aşığız

Yine meyhanedeyim
Arabesksim sevgilim
Senin gibi oldum ya
Ben de ben de değilim

Bak sana yürüyorum
Ve iki görüyorum
Kime sarılayım ki
Arabeskim diyorum.

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Arabesque Darling,,, ballads

I love kıramam
Without it, imagine the theory
This is what my town
Without it, here duramam

Again hanedeyim mey
Arabesksim darling
I am like you, or
Im not and I both

We are a lover of arabesque
Soup spoon of salt
Hand me what realm
We are sincere lover

Again hanedeyim mey
Arabesksim darling
I am like you, or
Im not and I both

Look, Im walking
And both see the
To that hug
Arabeskim say.
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Arama Beni

Hayelleri mi yıktın
Sevmiyecegim seni
Daha sana güvenmem
Lütfen arama beni

Sesin sinir veriyor
Lütfen arama beni
Sildim seni gönlümden
Hergün arama beni

Unut beni sevemem
Geriye de dönemem
Senin ki sevda degil
Daha sana güvenmem

Sesin sinir veriyor
Lütfen arama beni
Sildim seni gönlümden
Hergün arama beni

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Search me, Güfde

Broke imagine
I Sevmiyecegim
You do not trust you
Please call me

The sound is nervous
Please call me
I erased you from my heart
Call me every day

Forget me sevemem
Also can not go back
I love you not
You do not trust you

Hüsamettin Sungur
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Aşıga Yol Sorulmaz

Gezerim divaneyim
Ben nereye gideyim
Aşk dediğin sarhoşluk
Doldur yine içeyim

Aşıga yol sorulmaz
Sorsanda bulunumaz
Dalmıştır düşlerine
Sevdasından ayrılmaz

Akşamın oldugu yerde
Boş kalmasın kadehlerde
İçelim a dostlar
Mey kalmasın şişelerde

Aşıga yol sorulmaz
Sorsanda bulunumaz
Dalmıştır düşlerine
Sevdasından ayrılmaz

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Asked lead to unhappy

moving around the spoon
Did I go Daglara
Love said drunkenness
Fill the drink

Asked lead to unhappy
I find if you ask the
delved into dreams
dreams integral

Where in the evening
Also remain in empty goblets
A drink to friends
Liquor bottles remain in the

Hüsamettin Sungur
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Aşık Olana Soralım

Sevmenin bir bedeli var
Gündüz yağmur gecesi kar
Sevdiği mi göremezsem
 Koca köyüm oluyor dar

Aşık olana soralım
Aşk insanı söyletiyor
Yolda karşılaşsak bile
Bakışları titretiyor

Gece dalgın yürüyorum
Boş alanda donüyorum
Yarimin lambası sönük
Belki uykuda diyorum

Aşık olana soralım
Aşk insanı söyletiyor
Yolda karşılaşsak bile
Bakışları titretiyor

Hüsamettin Sungur
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Aşık Oldum Seviyorum

Seviyorum seviyorum
Aşık oldum seviyorum
Yaşantıma bir tad kattın
Yaşamayı seviyorum

Yaşam kaynağım sen oldun
Yıllar sonra seni buldum
Yaşamayı senle sevdim
Sen olmasan yok olurdum

Hazanı unuttu kalbim
Senle gül gülistandır
Göz göze gelince senle
Dedim gönlüme sultandır

Yaşam kaynağım sen oldun
Yıllar sonra seni buldum
Yaşamayı senle sevdim
Sen olmasan yok olurdum

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I fell in love

I love love
I was in love with love
My life has added a taste
I like living

You re my source of life
Years later, I found you
I like to live with you
You are not, but I would not

SORROW forgot my heart
You and roses gülistandır
When it comes to eye contact with you
Soltan said, my own heart

You re my source of life
Years later, I found you
I like to live with you
You are not, but I would not

Hüsamettin Sungur
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Aşık Olmak İstiyorum

Bir sevdigim olsun ona koşayım
Sevdası gül tomurcuk   aşk yaşayım
Gözleri güzel dudağı güzel
Özlemiyle yaksın tutuşayım

Düşünüp düşünüp hayal kurayım
Yaşantım değişsin heycan duyayım
Geceler yasaksa gündüz varayım
Hasretiyle yanan kalbi sulayım

 Söyleyin dostlar nasıl olayım
Sevecen kalbime bir yol bulayım
Sevenler görmeden duramaz
Kapısını çalıp hatır  sorayım

Yolunun üstünde pınar olayım
Sevdasıyla coşup ova sulayım
Aşık olmak istiyorum
Gönlüme bir yön bulayım

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I want to be in love

Let him be a sevenim koşayım
Sali, happily rose bud
Beautiful eyes and beautiful lips
Always longing for the Yaks tutuşayım

Let me think every day özleyim
My life would I heycan değişsin
Day and night, I come head-scarf ban
Sussun burning longing heart

  Let me tell you folks how to
ll Find you a loving way to my heart
People already can not stand not deem
Let me steal the door of sake

Let me on the way to spring
Let me love cheerful
Istiyoruuuuuum to fall in love
Keep me tell you folks do without love

Hüsamettin Sungur
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Aşk Bir Kumar Değil mi

Karşı dağın büyücüsü
Gözünde gecenin izi var
Bazen kartlar güzel olmaz
Oyunun da bir gizi var

Yüzler tanıdık ama
Başka dil konuşur
Aşkta bir kumar gibi
Yeni seanslar oluşur

Aşk dediğin bir kumar
Hilesi gizli kalmalı
Oyuncular kartı görmez
Blöfü de  olmalı

Yüzler tanıdık ama
Başka dil konuşur
Aşkta bir kumar gibi
Yeni seanslar oluşur

Katlarımı göreyim
Elinde ne var bileyim
Her oyun mutlu bitmez
Yeniden şans deneyim

Hüsamettin Sungur
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Aşk Kapıyı Çalıyor

Kanadı kırılan kalbim
Ne acılar yaşadın sen
Bahçemde bir gezenim var
Yakalayalım istersen

Duygu yüklü bakışıyla
Gönül kapımı çalıyor
Ruhum da bir sevinç var
Hislerim kucaklaşıyor

Sevmenin bir bedeli var
Seveceğim sen istersen
Kalbimde bir gezen var
Yakalayalım  istersen

Ey benim üzgün kalbim
Sesimi duymalısın
Dudaklarım su istiyor
Kuruyup da çatlamasın

Bir baharın müjdesi bu
Kalbim söz dinlemelisin
Aşk kapıyı çalıyor
Sevinip gülmelisin

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Love knocks on the gate

The broken wings of my heart
What you suffered
My heart is flying a bird
If you want to catch

A sentimental point of view
Love is playing on my door
There are a joy to my soul
lovers Embracing

Comes at a price of love
If you want you will love
One of my heart are browsing
If you want to catch

O my sad heart
you should hear my voice
My lips are want of water
dry cracking

This good news of a spring
Listen to my heart that
Love is playing on my door
If you want to open the catch
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Aşk Mesajı Çok Tatlı,,Salsa

Bu gün senle geleyim
Sen de sabah edeyim
Bakışların çok tatlı
Çaresizim neyleyim

Aşk mesajı çok tatlı
Okuma bilmiyorum
Öğrenebilmek için
Muhtara gidiyorum

Sevmek niye güzelmiş
Muhtar bunu kim demiş
Şu halime  baksana
Sanki bulut yüklenmiş

Bu bulut pembe değil
Aklım yerinde değil
Her gün dalgın gezerim
O yar yanımda değil

Muhtar bana akıl ver
Yazmayı öğreti ver
Bende mesaj yazayım
Burda bir kurs açıver

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
helpless salsa

These days I come with you
You let me in the morning
Looks very sweet
What do I do I am helpless

Very sweet love message
Reading I do not know
Helping pupils to know
going to the council chairman

Why love güzelmi&#254;
Who says that Mukhtar
We look at me
It is installed on the cloud

This is not pink cloud
My mind is not in place
Every day, contemplative gezerim
He is not with me half

Give me understanding that Mukhtar
Give teaching writing
I write you posts
Here is a course açıver

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Aşkım Aşkım

Sarhoş ol uykularım
Renklensin rüyalarım
Sevdigim de geliyor
Neşelen duygularım

Sırrımı paylaştıgım
Bir muhabbet kuşum var
Aşkım aşkım demeyi
Ona da ögrettim yar

Kameramda resmin var
Seni gizli çektim yar
Senle olmak isterim
Bende yalnız resmin var

Sırrımı paylaştıgım
Bir muhabbet kuşum var
Aşkım aşkım demeyi
Ona da ögrettim yar

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Mon Amour Mon Amour,, ballads

Become a drunken sleep
Bring colors my dreams
Favorite in the coming
feeling cheerful

Cranial my secrets
I have a budgie
Say my love my love
I taught him half of the

There cam image
I took the semi-secret
I want to be with you
I have only the image

Cranial my secrets
I have a budgie
Say my love my love
I taught him half of the

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Aşkım Sayısal Gibi

Okulun dışındayım
Telefon başındayım
Annem babam duymasın
Onaltı yaşındayım

Aşkım sayısal gibi
Arkadaşlık pekiyi
Evime geç dönerim
Çıkmadı seven biri

Sonunda dönem bitti
Arkadaşım da gitti
Bende bir resmi kaldı
Bakınca hayel gibi

Aşkım sayısal gibi
Arkadaşlık pekiyi
Evime geç dönerim
Çıkmadı seven biri

İNGİLİZCE
My love My love,,, ballads

Become a drunken sleep
Bring colors my dreams
Favorite in the coming
feeling cheerful

Cranial my secrets
I have a budgie
Say my love my love
I taught him half of the

There cam image
I took the semi-secret
I want to be with you
I have only the image

Cranial my secrets
I have a budgie
Say my love my love
I taught him half of the

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Aşkımız Sembol Ola,,,Beste

Durak da yok araba
Gitmek isterim yara
Üç gündür görmemişem
Kalbimde özlem yara

Gelirem ben gelirem
Dagı taşı delirem
Ben yarimi görmezsem
Bu sevgiden ölürem

Düştüm yayan yollara
Aşkınla ben kolkola
Yamur üstüme yagar
Aşkımız sembol ola

Gelirem ben gelirem
Dagı taşı delirem
Ben yarimi görmezsem
Bu sevgiden ölürem

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
brbrbrembed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/49/www_antoloji_com_933749_358.mp3/font/t
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ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Do not stop the car,, Beste

No car to stall
I would like to go to the wound
I did not see for three days
Longing in my heart wound

I come from I walked
Stone Mountain hang
I see not half
This love would die

I fell down the road on foot
Your love, I link arms
Rain falls on me
Be our love symbol

I come on foot
Stone Mountain hang
I see not half
This love would die

Hüsamettin Sungur
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Aşktan Payımı Aldım,

Ben herzaman yanmışım
Şimdi yalnız kalmışım
Sarhoş diyorlar bana
Aşktan yara almışım

Bunca geçen zamandan
Agarmış saçlar kaldı
Başımı taşlara vursam
Aşktan payını aldı

Nasıl yaşamalıyım
Seni de unutmalıyım
Geçmez bu günler sensiz
Bir çare bulmalıyım

Bunca geçen zamandan
Agarmış saçlar kaldı
Başımı taşlara vursam
Aşktan payını aldı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I got my share of love

It down, I am always
Now I was alone
They call me drunk
I received the wound of love

So much time passing
Had bleached hair
Sursee my head stones
The pangs of love

How we live
I also will forget
Does not go without you these days
I have to find a cure

So much time passing
Had bleached hair
Sursee my head stones
The pangs of love

Hüsamettin Sungur
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Ateşim Yakar Seni

Sahilde dalga sesi
Toplandı cilvelisi
Tek başıma olmuyor
Görüp gelsin birisi

Alev gibi dudagım
Ateşim yakar seni
Düşeş gelen zarmısın
Denemeye varmısın

Bir atımlık barutum
Yarda patlamalıyım
Darbuka nın ritmiyle
Bende oynamalıyım

Kor gibi dudaklarım
Ateşim yakar seni
Düşeş gelen zarmısın
Denemeye varmısın

Para sesi tın tın tın
Duyup gelsin birisi
Bugün boşa Geçmesin
Eğlendirsin birisi

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı
Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I lip Burns

Sound wave on the beach
convened cilvelisi
Can not do it alone
Come out of someone

Such as a fever lip
A fever you burn
Windfall from the zarmısın
Are you ready to try

One-shot gunpowder
Blow the compelling reasons to Yards
The rhythm of the drum
I gotta

My lips are like Cor
A fever you burn
Windfall from the zarmısın
Varmısın Experiment

Ting ting ting sound of money
To hear someone come
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Today wasted past
Let us entertain someone

Hüsamettin Sungur
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Avukat ile Sekreteri,,atışma

Gözlerime öyle bakma
Bakışını sorgularım
Hikayeci söz istemem
Geçmişini bulgularım

Bu bakışta bir telkin yok
Esassız bir düşünce bu
İtham eden tesir de yok
Çekincesiz görünce bu

Hislerinde yeni  vaka
Olayı zapta geçelim
Hafıza da bir intiba
Tahribatını ölçelim

 İdrak etme yeteneği
 Akıl melekesi sağlam
Çöküntüye uğramadı
Bu olaysa hissi  bağlam

Tekerrürü halindeyse
Usulünce ihtar olmak
Temayülü görülmüştür
Hissi alakaya  mazur kalmak

 Zarureten münasiptir.
Sözle fikir çatışması
Mahsum bir hal  sebebidir
Aşıkların atışması

Sözlerinde  tevessül var
Senle gönül eyleyemem
Tahkikata  başlamışım
Aleyhine söz söylem

Şuur altı öteleme
Bir değişim makul sözler
Hisleri mahpus eyledim
Bakışı titreten gözler

Muayen İhtiyat bağı
Hisleri nazara almak
Bakışmada şiddet yoktur
Uygundur ihtar salmak

Şüpheye düşme hali var
Bazı ahvalde akımdır
Değişikliği hep sezmek
Hakikata çok yakındır

Bitiş konuşması ayakta
Ekseriya baskı korkusu Ana hüküm telafi kaygısı

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Tahkikatı   nüfus sahibi Etraflıca incelemeli
Yanlış tefsir gayri iradi Mütalası derin tesir

fiile itham adli piskoloji sabit kaidelerle çözme
 Tatbikatla halletme imkansızlığı aşikar
Karar hali Şuuru yerinde Yapı anatomisi gurur
Bu vaka da  formalite  Kültür olayı çevre baskısı

Hüsamettin Sungur
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Aynı Dala Konarmısın

Sıla hasret çeken olsam
Yorulsam bir dala konsam
Sen de garip saka olsan
Aynı dala konarmısın

Saatlerde akrep olsan
Yelkovanım sana varsam
Gelsem seni bir koklasam
Bana dogru koşar mısın

Bahcelerde çiçek olsan
Geli versem sana konsam
Uç uç ebem böcek olsam
Bana güller açar mısın

Saatlerde akrep olsan
Yelkovanım sana varsam
Gelsem seni bir koklasam
Bana dogru koşar mısın

Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Lets be in the same place

I am wistful Black Eyed Peas
Concentration of a branch, to come
You you were the odd joke
Kalırmısın with me

Hours you were scorpion
If I were you I
Were kisses come and get you a
Will you correct me runs

You were flower gardens
I give up the development of concentration
I am Ladybird
Are you open to me roses

Hours you were scorpion
If you Yelkovanım
You come along with a were kisses
Will you correct me runs

Hüsamettin Sungur
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Azıcık Meşk Edelim

Uzak durma güzelim
Söyle nere gidelim
Bu gün yine nazlısın
Azıcık meşk edelim

Bana takıl güzelim
Bir diskoya gidelim
Müzikli bir ortamda
Azıcık meşk edelim

Slow parça çalarsa
Seninle dans edelim
Sarılalım ikimiz
Kendimizden geçelim

Bana takıl güzelim
Gel beraber gezelim
Müzikli bir ortamda
Azıcık meşk edelim

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Lets chat a little,

You beautiful eyes
Tell me where to go
These days the media is too nice
Let a little mesk

Come with me beautiful
Lets go disco
In an environment with music
Let a little mesk

Slow track rang
Lets dance with you
We Sarılalım
Let us go ourselves

Hang out with me beautiful
Come along and watch
In an environment with music
Lets chat a little,

Hüsamettin Sungur
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Babamın parası çok

İş kurdum çalışayım
Ortama alışayım
Babamın parası çok
Kiminle Tanışayım

Babam torun istiyor
Annem bakarım diyor
Sosyal içerikli biriyim
Beni imam istiyor

Komşular der evde kaldın
Çok sıkdılar  bunaldım
Eşlerine göz ettim
Tutup çayıra saldım

Babam torun istiyor
Annem bakarım diyor
Sosyal içerikli biriyim
Beni imam istiyor

Sazlar neşeli çalın
Azıcık oynayayım
İmam bekleye dursun
Sahnede raks yapayım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My fathers plenty of cash

Business installed will try to
Environmental alışayım
My fathers plenty of cash
Who let me friend

My father wants grandchildren
My mom says I look
I am a social content
Me wants imams

Neighbors say you re at home
Very bored sıkdılar
Spouses have a look
Stirred up by holding the meadow

My father wants grandchildren
My mom says I look
I am a social content
Me wants imams

The instrumentalists play cheerful
Play a little
Imam let Pending
On stage I do raks
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Bana Biraz Işık Yolla,,,Güfte

Soyutlandım geziyorum
Hislerimle yürüyorum
Manyetik bir alandayım
Sevdan ile dönüyorum

Dolaştırma boyutlarda
Bana biraz ışık yolla
Dolaştırma boyutlarda
Gelmem için ışık yolla

Bir boşlukta dönüyorum
Saatlerdir yürüyorum
Karanlıklar içindeyim
Biraz ışık istiyorum

Dolaştırma boyutlarda
Bana biraz ışık yolla
Dolaştırma boyutlarda
Gelmem için ışık yolla

Bazen hayal görüyorum
Karanlık da yürüyorum
Sevenlerse böyle yaşar
Tabiblere gülüyorum

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/78/www_antoloji_com_933178_104.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Send me some light

I am helpless am visiting
I walk Hislerimle
Magneticm at a place
Love going to

Moving the sizes
Send me some light
Moving the sizes
Way to come to light for

m Going back to a space
I walk for hours
been in darkness
I want a little light

Moving the sizes
Send me some light

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Moving the sizes
Way to come to light for

Sometimes I see the dream
I walk in the dark
People live in such
Im laughing Tabib

The Husamettin Sungur
Composer Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Bana Eğlence Gerek

Diskoda raks yaparım
Çarpılanı kaparım
Bana eğlence gerek
Üstelik de bekarım

Baygın baygın bakarım
Çapkın kalbe akarım
Baktım ki sallanıyor
Biraz yavaş  tutarım

Elbet biri gelecek
 Aşık oldum diyecek
Sahilde dolaşırken
Bana eşlik edecek

Böyle stres atarım
Biraz hızlı bekarım
El şakası yapana
Tokatımı çarparım

Hemen yolcu olurum
Başkasını bulurum
Burası sahil kenti
Bazen sarhoş olurum

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I need to roam

At the disco do raks
multiplicand Capers
I need entertainment
And also Im single

I look at unconscious Unconscious
Flirtatious heart mites
I saw them swinging
She quickly Capers

Certainly one of the future
  To say I fell in love
walk on the beach
To accompany me

I assign such stress
A little bit faster Im single
Practical joke you make your
I assign slap

Just do the passenger
lovers do I find
This seaside city
Sometimes Ill get drunk
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Bana Ne Bana Ne,,,Güfte

Fikirlerin havada
Hayellerin içi boş
Banane bananee
Şişir şişir oldu  hoş

Banane bananee
Hayalinden banane
Bu gün hava çok güzel
Gökte yıldız şahane

Konuşmaya gerek yok
Buralar da agaç çok
Banane bananee
Konacaksan dalmı yok

Banane bananee
Hayalinden banane
Bu gün hava ne güzel
Gökte yıldız şahane

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Ask me

The idea of &#8203; &#8203; the mind in the air
Imagine hollow
Do not ask me to ask
Inflate Inflate was nice

Do not ask me to ask
Jump to dream of giving up
These days the weather is very nice
Beautiful star in the sky

No need to talk
These shopping centers are also many trees
Do not ask me to ask
There should be put dAlmè

Do not ask me to ask
Jump to dream of giving up
What beautiful weather this day
Beautiful star in the sky

Hüsamettin Sungur
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Barış Masası,,,güfte

Çılgınlıgın süper mermi
Kalbura çevirdin beni
Birer birer sayıyorum
Gönlümdeki delikleri

Kalbim olmuş savaş yeri
Toplamış sın tüm neferi
Barışı hiç denemedin
İstermisin ölsün biri

Hadi gel hadi gel cenevreye gidelim
Barış masasında kahve içelim

Kalbim den bir uçak kalkar
yagar üstüne bombalar
Beyaz bayrak sallarsın
Cenevre de hoş oluyor akşamlar

Hadi gel hadigel cenevreye gidelim
Barış masasında kahve içelim

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
peace Table

Madness super bullets
I turned riddled
I count one by one
holes in my heart

My heart was where the war
Collected all the soldier sin
Ever tried the peace
Do you want one to die

Come on, come on lets go in Geneva
The peace table, drink drink

My heart gets a plane from
falls on the bombs
White flag swing
Geneva is a nice evening

Come on, lets go hadigel Geneva
The peace table, drink drink

Hüsamettin Sungur
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Baskın Var Kanto

Ateşimi yakarım
Közde balık yaparım
Kapı zili çalınca
Gelen kimmiş bakarım

Çapkınları severim
Amirlerle gezerim
Bana kimse dokunmaz
Selamımla ezerim

Ben işimi bilirim
Gelsin bana hediye
Kimselere söylemem
Seni seviyom diye

Bu ne böyle gürültü
Baskın var baskın var
Baskın bana ne yazar
Hatırlı dostlarım var

Ben işimi bilirim
Gelsin bana hediye
Kimselere söylemem
Seni seviyom diye

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Control has

I love Crashers
I would like the above-mentioned
No one touches me
I know there is a strong

I know my job
Get me a gift
will not tell anyone
I love you

What the hell is this noise
There have dominant dominant
Control me what the author
I have my friends Hatırlı

I know my job
Get me a gift
will not tell anyone
I love you

Hüsamettin Sungur
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Bayrak Şiiri

Ülkeler bayraksız olmaz
 Bayraksız a yurt sorulmaz
Düğünler de cenklerde her an
Bayrak yücedir gem vurulmaz

Bayraksız bir yurt kurulmaz
Kurulsa da vatan olmaz
Toplumu senboli bayrak
Bayraksız  vatan olmaz

Güreşlerde şarkılarda
Galibin sevinci artar
Ülkelerin yarışında
Galibin bayrağı kalkar

Hüsamettin Sungur
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Bedensiz Bir Hafıza

Bir boşluk uzanıyor
Biliinmeyen bir yöne
Ürperiyor bedenim
Sıkıntılar içinde

Şekillenir bulutlar
Her nefes alışımda
Bedensiz bir hafıza
Dolaşıyor boşlukta

Yüklediler sorunu
Çözemiyor hafıza
Bu dünyada yaşamak
Oda ayrı muamma

Şekillenir bulutlar
Her nefes alışımda
Bedensiz bir hafıza
Dolaşıyor boşlukta

Geçmişime  dönemem
Canı tende kuruttum
Yıkıntılar içinde
Çözüm neydi unuttum

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
A disembodied memory

A gap lies
And not know the direction
my body shivers
Unconscious of his departure

shaped clouds
I picked up every breath
A disembodied memory
Traveling in space

loaded the problem
can not solve the memory
To live in this world
Separate room mystery

shaped clouds
I picked up every breath
A disembodied memory
Traveling in space

can not go into my past
Trying, in the dried skin
in the debris
I forgot the body
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shaped clouds
Every breath alışımda
A disembodied memory
Traveling heaven

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Beklenen Yar

Seven kalbim olsun hoş
Ortam güzel ışık loş
Beklenen yar gecikti
İçmeden oldum sarhoş

Elimde ki kadeh boş
Beklerken oldum sarhoş
Beklenen yar gecikti
Mızrap sarhoş ben sarhoş

Duygularım üşüyor
Hayal yıkık içi boş
İçmeye de gerek yok
Zaten olmuşum sarhoş

Elimde ki kadeh boş
Beklerken oldum bir hoş
Beklenen yar gecikti
Mızrap sarhoş tel sarhoş

Beklenen yar nerdesin
Seven kalbim teklesin
İsyanlarım kendime
Ne zaman geleceksin

Hüsamettin Sungur
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Ben Anamın Kızıyım

Gözlerime iyi bak
Bana masal anlatsın
Sevda güzel kelime
Yüreğimi hoplatsın

Eğlencenin kızıyım
Yüreklerde sızıyım
Adem bana neylesin
Ben anamın kızıyım

Günü birlik gezerim
Alem beni kucaklar
Sonra hediyem olur
Öpülmemiş dudaklar

Ben anamın kızıyım
Yüreklerde sızıyım
Alem bana neylesin
Ben anamın kızıyım

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Ben mutluluk tatmadım

Kalp yanar gözüm arar
Çare vermez doktorlar
Gittigim bu yolda
Bir gün ölür diyorlar

Ben mutluluk tatmadım
Satıldım da satmadım
Ölüden ne farkım var
Zaten ölmüş bedbahtım

Kahrediyor bu hayat
Kalmadı derman takat
Bu dunya da ne yapsam
Diyorlar ki kabahat

Ben mutluluk tatmadım
Satıldım da satmadım
Ölüden ne farkım var
Zaten ölmüş bedbahtım

İNGİLİZCE
I tried it pleased,,, ballads

I have not tried happiness
Satıldım never sold in the
What is the difference from a dead
Behbatım already dead

Kills the life
Ground Power did not go limp
What could make this world
They say that blame

Heart lights up the eyes looks
Doctors do not cure
I went on this path
One day they say die

Kills the life
Ground Power did not go limp
What could make this world
They say that blame

Hüsamettin Sungur
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Ben Neyimki,,,Beste

Seni mutlu etmek için
Çabalar giderken boşa
Çok geçte olsa anladım
Senin için ben neyimki

Mutlulugun özlemimdi
Oda benim her şeyimdi
Unutulmuş oldum şimdi
Senin için ben neyimki

Sana ne çok deger verdim
Birgün kıymet bilir dedim
Acı gerçekleri gördüm
Senin için ben neyimki

Mutlulugun özlemimdi
Oda benim her şeyimdi
Unutulmuş oldum şimdi
Senin için ben neyimki

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/03/www_antoloji_com_934603_465.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Forgot me

To make you happy
Efforts going to waste
I realized it was too late though
I do not exist for you

Seeing a happy day
Now my joy Room
I have forgotten now
I do not exist for you

I so value what I have
I know one day securities
I saw the bitter realities of
I do not exist for you

sevinirdim happiness
However, one of my favorite
I have forgotten now
I do not exist for you

The Husamettin Sungur
Valerie Composer Tutkun
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Ben Yarime Koşarım

Çaglayan bir pınarım
Yare dogru akarım
Yoluma bent vursalar
Yıkar yare koşarım

Sevda ile coşarım
Ovaları aşarım
Yarim susuz kalamaz
Ben yarime koşarım

Bülbül gibi şakrarım
Serin akar sularım
Yarim susuz kalamaz
Ben yarime koşarım

Sevda ile coşarım
Ovaları aşarım
Yarim susuz kalamaz
Ben yarime koşarım

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I love going

The water is flowing
Yare towards mites
They are bent on my way
I find I love washes

Walk with love
hang Plains
Half can not remain without water
I find my half

Mites, such as river
Cool water flows
Half can not remain without water
I find my half

Walk with love
hang Plains
Half can not remain without water
I find my half

find love
hang Plains
Half can not remain without water
I find my half

Hüsamettin Sungur
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Bende ki Aşkı Göremedin

Bu deli sevdamı hiç
Yıkmayacaksın soylu
Hırçın olursam eger
Burada sensin suçlu

O siyah gözlerin den
Çıksın iki kelime
Ya kal de bana burda
Yada çek git yoluna

Aşkı mı göremedin
Hissedip çözemedin
Sevdalar da yorulur
Tükendim söylemedim

O siyah gözlerin den
Çıksın iki kelime
Ya kal de bana burda
Yada çek git yoluna

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Did not see on my love

This is crazy my love no
Demolition noble
If ill-tempered if I
You are also guilty of Bura

Those black gözlerinle
Two words say
Or stay here to me
Or get out of the road

Do you not see the love
feel unable to resolve the
Sevdalar the tire
I did not say Im exhausted

Those black gözlerinle
Two words say
Or stay here to me
Or get out of the road

Hüsamettin Sungur
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Bende Kurak yaz Olmaz

Dökülürken yapraklar
Kalbim de hala bahar
Durma gel gir içeri
Sana açık kapılar

Sevilen bir gül solmaz
Sevgiye değer olmaz
Yazım kışım ilkbahar
Ben de kurak yaz olmaz

Hayat su gibi akar
Ağarsa da bu saçlar
Yeter ki sen candan gel
Ben de mevsim ilkbahar

Sevilen bir gül solmaz
Sevgiye değer olmaz
Yazım kışım ilkbahar
Ben de kurak yaz olmaz

İNGİLİZCE
I will not dry summer,,, ballads

poured in the leaves
My heart is still in the spring
Come get in the stop
I open doors

A popular roses fade
Love is not worth
People who type in spring
I also do not dry summer

Life flows like water
Agarsa this hair
Yeterki you come cordially
I spring season

A popular roses fade
Love is not worth
People who type in spring
I also do not dry summer

Hüsamettin Sungur
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Bende Sever Olmalıyım

Gönlümden az yem serpeyim
Kuşlar gelip eşelesin
Tek başına yaşıyorum
Gözüm biraz neşelensin

Bende sever olmalıyım
Sevenimi bulmalıyım
Kalbimi okuya bilen
Bir de hoca bulmalıyım

Bakışları büyülesin
Sevincim taşsın bitmesin
Dudaklarım suya hasret
Yanımda kalsın gitmesin

Ruh halimi bilen olsun
Falcı gibi kalp okusun
Gözlerinin şavkı ile
İlmek ilmek aşk dokusun

Yorgun kalbim hayat bulsun
Gönlüme de neşe dolsun
Yaşantıma renkler katsın
Sen benimsin diyen olsun

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I have to be Shepherd

Sprinkle with less feed my heart
Birds come and chart
Im alone
My eyes behold the beautiful little

I have to be like
I have to find Sevenimi
Who knows who reads my heart
I have to find a teacher

His gaze enchanted
Never be without joy without stone
My lips are water-starved
Stay with me Do not let

Spirit get myself who knows
Such as the heart recite fortune teller
With eyes Savk
Love knot by knot tissue

Lets find my heart tired of life
Heart full of joy in my own heart
Colors in my life Kats
You get mine says
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Beni düşünmeyin Dostlar

Kırılın dostlarım kırılın
Bir gün  burdan göçerim
Yeter ki sizler mutlu olun
Yalnız kalmayı da seçerim

Haritadan bir il seçerim
Burdan başka ile göçerim
Beni düşünmeyin dostlar
Çay bulamazsam su içerim

Tek dostum var yüreğim
Kaderimle yüzleşeceğim
Bir rüyadan uyanıyorum
Kendime yol çizeceğim

Sizler ile büuyümüştüm
Patikadan yürümüşdüm
Bu gün  gönlüm dosta kırgın
Gitmem gerek yol görmüşüm

Herkes desin dertli biri
Kırık sazının bir teli
Acılara son verdi kalp
Sildi gönlümden birini

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
wrong

Cyrillic Cyrillic my friends
As long as they make you happy
One day I go from here
As long as they make you happy
I choose to be alone in

I select the map on a provincial
Here I go with another
I do not think folks
I can not find water I drink tea

I have a single friend my heart
ll face Kaderimle
I wake up from a dream
I will be drawing a path

I grew up crying
Look at the age of the ball-plaited
These days my heart feels hurt ally friendly
I saw the need to go to

I select the map on a provincial
Here I go with another
I do not think folks
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I can not find water I drink tea

Everyone say, one of the sufferer
A broken wire instrument
Me and my heart like a bird-friendly
Erased from my heart

Hüsamettin Sungur
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Beni Evde Unuttun

Aşkım niye geciktin
İş yemegi toplantı
Sık sık gecikiyorsun
İş icabı baglantı

Ben de seksi giyerim
Diskolara giderim
Hesap kabarık gelir
Sonra seni üzerim

Her güzel seksi giymez
Kendini teşir etmez
Evin de sultanı ol
Düzen bozulur gitmez

Ben de seksi giyerim
Diskolara giderim
Hesap kabarık gelir
Sonra seni üzerim

Sana haksa banada
Sakin ol sinirlendin
Beni evde unuttun
Benle niye evlendin

İNGİLİZCE
You forgot me at home,,, Kanto

Why is my love late
Business lunch meeting
Frequent gecikiyorsun
Business as usual internal connection

I also wear sexy
go to discos
Raised the income account
Then you were going to

Each beautiful sexy giymez
Itself shall not affect the
Become the sultan of the house
Layout is broken does not go

I also wear sexy
go to discos
Raised the income account
Then you were going to

I banada Haksa
Calm down, angry
Me at home, forgotten
Why did you marry me
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Benim İle Gelmelisin

Yaz sohbetin bir başka
Yelken açılır aşka
Sahilde sohbet güzel
Geçici aşklar başka

Çiçeğimsin bilirsin
Benimle gelmelisin
Sonum olacaksın sen
Kuşlar uçar bilmelisin

Dalgalar vals vuruyor
Ayın şavkı duruyor
Tenimde bir sıcaklık
Kalbim seni soruyor

Çiçeğimsin bilirsin
Benle  gelmelisin
Sonum olacaksın sen
Kuşlar uçar bilmelisin

Duygular kuşa benzer
Sahile gelmelisin
Her gün ayrı bir ortam
Benimle gül melisin

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
should come with me

Another summer chat
Lets open love sailing
Nice chat on the beach
Temporary loves a joke

flower, you know
should come with me
Youll End
Birds flies you should know

Waves is doing the waltz
Savk shoots the moon
A temperature of my skin
I ask my heart

flower, you know
should come with me
Youll End
Birds flies you should know

Emotions of birdlike
you should come to the beach
Every day, a separate medium
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Rose with me, illness or disability

Hüsamettin Sungur
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Benim İle Kalmalısın

Ne güzel bir gülüşün var
Gidişinle hüzün başlar
Ben sana yangın Sen rüzgar
Gülüşünle gel de bir sar

Yaşadığım senli yıllar
Unutulmaz hatıralar
Mutluluğun kitabını
Yazsam sığmaz satırlar

Farklı yöne gidişinle
Kendini özleteceksin
Hırçınlığımın sebebi
Bir yalancı seveceksin

Seni her an düşünüyor
Hayallerle yaşıyorum
Hatırlayıp döner diye
Sevda yükü taşıyorum

Hüzünler farklı olsa da
Gözyaşı rengi aynıdır
Benim ile kalmalısın
Merak etmek bir kaygıdır

Hüsamettin Sungur
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Benim İle Sen de Gel

Ne arayan ne soran
Sensiz günlerim hicran
Bu hayat neye yarar
Canım sen de olmazsan

Muhtaçtır birbirine
Taşlar da yosun bile
Ayrılık bizi yakar
Bitsin derim bu çile

Bu gönül sana yandı
Sevgine de inandı
Benim ile sende gel
Gönlüm sensiz bunaldı

Muhtaçtır birbirine
Taşlar da yosun bile
Ayrılık bizi yakar
Bitsin derim bu çile

Söz Hüsamettin sungur
Okuyan Sanatcı Bekir Taylan
brbrbrembed src=http:
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr

İNGİLİZCE
You come with me,,, ballads
What are you asking what the caller
Hicran my days without you
What good is this life
If youre not you too dear

In need of another truck
Stones in the lagoon but
Separation burn you
I say it over this ordeal

I burned this complacency
Believed in your love
You come with me
Bunaldı soul without you

In need of another truck
Stones in the lagoon but
Separation burn you
I say it over this ordeal

Hüsamettin Sungur
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Benim Kalbim Degil Taş,,,Güfte

Yoluma koydular taş
Gül ile bülbül sırdaş
Yasaklandı buluştum
Çaresizdim arkadaş

Aglarken yavaş yavaş
Gözlerin den akan yaş
Yüregime damlıyor
Benim kalbim degil taş

Yare olan sevgimden
Alıyorlar ömrümden
Dertlenice aglar baş
Geceler bana sırdaş

Aglarken yavaş yavaş
Gözlerin den akan yaş
Yüregime damlıyor
Benim kalbim degil taş

Söz Hüsamettin Sungur
Okuyan Sanatcı Bekir Taylan
<br><br><br><embed
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İNGİLİZCE
My Heart Is Not Stone,,, ballads
They put the stone on my way
Rose and nightingale confidant
I met banned
desperate friend

Crying slowly
Ages flowing from the eyes
dripping from my heart
My heart is not stone

The sake Yare
receive in my life
Dertlenice networks head
Nights confidant to me

Crying slowly
Ages flowing from the eyes
dripping from my heart
My heart is not stone

Hüsamettin Sungur
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Benim Olacaksın Sen

Beni saran bu sevda
Elde degil büyüyor
Büyüdükce bu sevda
İlle  seni istiyor

Seni düşünürüm ben
Hayalimdesin sen
Kimselere veremem
Benim olacaksın sen

Sevincim se bir heycan
Elde degil büyüyor
Bu nasıl bir sevda ki
Yalnız seni istiyor

Seni düşünürüm ben
Hayalimdesin sen
Kimselere veremem
Benim olacaksın  sen

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Youll be my

The love that surrounds me
Growing up is not obtained
This love grows
Not necessarily want you

I think I
you dream
those who can not
Youll be my

A joy heycan se
Growing up is not obtained
This is how a love
I want to solo

I think I
you dream
those who can not
Youll be my

Hüsamettin Sungur
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Biliyor musun

Kalbim de bir heyecan
Sen geleceksin diye
Düşleri yolcu ettim
gelip seversin diye

Sevdalı gözlerimde
Gecenin yorgunlugu
Her gün üstüme dogar
Seherin durgunlugu

Uzaklaşıp giderken
Buruk bir hüzün çöker
Biraz da böyle olsun
Gönlüm sabreder bekler

Sevdalı gözlerim de
Gecenin yorgunlugu
Bugulu gözlerim de
Seherin durgunlugu

Söz dinlemeyen kalbim
Domurcuklar saçıyor
Başkasına degil de
Senin için açıyor
Biliyormusun

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You know what,, Güfde

An excitement in my heart
You are the future in order that
I have dreams of passengers
I come to you like

who are in love in my eyes
fatigue of the night
Every day is born on me
City recession

way to get away from the
A bittersweet sadness crashes
Get a little bit like that
My soul waits for patience

In love with my eyes
fatigue of the night
Misty in my eyes
City recession

Disobedient heart
Domurcuklar spreads
Not someone else in the
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Opens for you
You know

Hüsamettin Sungur
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Bilmeyenler Mutlu Sanır

Bilmeyenler mutlu sanır
Görün ce güzelligimi
Al şöhretın senin olsun
Anam bilir gençligimi

Anama ne diyecegim
Babama ne diyecegim
Büyüdügüm o haneyi
Bıraktım da sana geldim

Sen gidersen bu haneden
Ne halıyım nede çulum
Gel de bir bak şu halime
Çaresiz bir dertli kulum

Bilmeyenler zengin sanır
Yitirdim ben servetimi
Bunca para sizin olsun
Verin bana gençligimi

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Happy those who do not think,, Güfde

Those who do not think happy
See Beautymy ce
Al get fame
My mother knows of my youth

I tell you what ANAMA
I tell you what to Dad
I grew up that the digit
I came to the thee Gave Up

You go, these households
What halıyım nor discharge
Come and take a look at me now
Helpless servant of a sufferer

Those who do not think the rich
I have lost fortune
You get all this money
Give me my youth

Hüsamettin Sungur
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Bir Buse Ugruna

Bir busenin uğruna da
Heycanlar ı çok yaşadım
Uyku tutmaz gözümü de
Sabahlara hep koşardım

Buluşunca heycan dogar
Dilim titrek sözüm ürkek
Seven kalbin istegi var
Sevileni mutlu etmek

Sevdiğimi görür isem
Seven gönül  bir şey  söyle
Kalbim de sevda  ritmi
Dilimi de akort  eyle

Sevdiğimi de görünce
Mutlu olur ve coşardım
Her gecenin sabahın da
Sevgiliye hep koşardım

Hüsamettin Sungur
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Bir Çocuk  Düşünüyor

Kuş kafesde Şakıyor
Minik tavşan yatıyor
Kolunda saati yok
Kalbi tık tık atıyor

Yere bir fındık düştü
Sincap hemen kapıyor
Fino şaşkın neylesin
Sincap daldan bakıyor

Bir güvercin havada
Uçup takla atıyor
Annesinin yanında
Bir bebekse yatıyor

Düş dünyası açıyor
Gök kuşagı kaçıyor
Güneş gözden kayboldu
Yıldız ışık şaçıyor

Pencerede bir çocuk
Düşünüyor bakıyor
Uyku saati geldi
O da gidip yatıyor

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Conceive a Child

Ötüyor bird cage
Lies in the tiny rabbit
No arm time
Beats the heart of the rat-tat-tat

A nut fell to the ground
Squirrel immediately closes
Fino confused with what
Squirrel looking at branches

A pigeon in the air
Somersault away
by her mother,
Lies in a multiple birth

The world of imagination opens
Running away from the rainbow
The sun disappeared
Stars light scatters

A child window
think looking at the
Sleep time has come
it also lies in go
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Bir Gönül Hikayesi

Duygular dile geldi
İstekli bir bakışma
İçimizde kıvılcım
Bir kuytuda buluşma

Neşe ile buluşma
Kısık sesle konuşma
Sarılabilmem için
Zaman ile yarışma

Türküler seni söyler
İstemlerim yarışır
Halin aklıma düşer
Aklım fikrim karışır

Arzuyla yola çıkan
Alır varsa payesi
Sarılmadan dönenin
Sarılmaksa gayesi

Şarkılarda dolaşır
Aşk'ların bakiyesi
Her gönülde bulunur
Bir gönül hikayesi

Hüsamettin Sungur
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Bir Gülüşün Kalsın Bende

Uzaklardan bakma öyle
Bir gün buluş benim ile
Hafızamda yalnızca sen
Yanıyorum özleminle

Uzaklardan bakıyorsun
Hislerime akıyorsun
Esir oldum bakışlara
Yıldız gibi parlıyorsun

Saçlarında yıldız şavkı
Gözlerinde parıltısı
Yüzündeki o parlaklık
Saman yolu ışıltısı

Yaklaşırsam yanıyorum
Ekseninde dönüyorum
Hayalimde yalnızca sen
Yalnız seni seviyorum

Aşk ateşi yanar tende
Söndürecek dudak sende
Bu sevgiden bir hatıra
Bir gülüşün  Kalsın bende

Hüsamettin Sungur
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Bir Gün Sen de Gelmelisin

Gözlerine hayran oldum
Deniz gözlüm bilmelisin
Sahil deyim bekliyorum
Bir gün sen de gelmelisin

Düşlerimle sabahladım
Nasıl sevdim bilmelisin
Sahilleri tek dolaştım
Bir gün sen de gelmelisin

Yarim kokunu özledim
Ben sensizim bilmelisin
Sahiller boş deniz durgun
Bir gün sen de gelmelisin

Özleminle sabahladım
Seviyorum bilmelisin
Sahilleri tek dolaştım
Bir gün sen de gelmelisin

Göz rengine oldum vurgun
Benim halim belli durgun
Hafızam da bellek yorgun
Bir gün sen de gelmelisin

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You must come in a day,,, ballads

I was amazed at his eyes
Sea-eyed you should know
Forget me not say
One day, you should come

I have thoughts in the morning
You must know how to love
The only wandered Coast
One day, you should come

Half miss your scent
I should know sensizim
Empty beaches, calm sea
One day, you should come

I thought I sabahladım
I love you should know
The only wandered Coast
One day, you should come

I look at lightening the color of
You still face devoid of
Memory is the memory exhausted
One day, you should come
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Hüsamettin Sungur
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Bir Günlük Aşk

Avuca sığmaz taşarım
Gülücükler saçarım
Bir günlük aşk değilmi
Seninle de Yaşarım

Çılgınca çet yaparım
Günü birlik yaşarım
Biri bana gel dese
Ben o yöne koşarım

Telefonum elimde
Alo alo dilimde
Yine aklım karıştı
Acaba sıra kimde

Deli dolu yaşarım
Hovardayım koşarım
Binlerce sevdigim var
İsteyince boşarım

Gözlerine bakarım
Alev ğibi yakarım
Bir ğünlük aşk degilmi
Seninlede yaşarım

Hiişt hiişt
Çagırsan beni
Sanada ben koşarım
Sayısız sevdiğim var
Bir gecede boşarım

Kanto türü yazarrken hep aklıma Nurhan Damcıoğlu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
One day love

Impracticable design
I assign smiles
Is not love a day
I lived in

I do a crazy-chat
I live a day
Come one say to me
I go in that direction

My phone in my hand
Alo alo language
Again, Im confused
I wonder whoever as
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I live full of crazy
I find I like flirtatious
There are thousands Favorite
wanted removal

I look into his eyes
I will burn like the flame of
THATS A day of love
I live with you

You should call me beautiful
Youll also
There are countless Favorite
One night I left

Hüsamettin Sungur
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Bir Güzel Alsın Beni,,,Beste

Güzelde tatlı diller
Kalem gibi o beller
Güzel gitse nereye
Ayrılır ona yerler

Bir güzel alsın beni
Koluna taksın beni
sırrın ele verirsem
Kaldırıp atsın beni

Güzeller halden anlar
Kalbi güzel olanlar
Herzaman mutlu olur
Bir güzeli saranlar

Bir güzel alsın beni
Koluna taksın beni
Sırrın ele verirsem
Kaldırıp atsın beni

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/47/www_antoloji_com_934847_649.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Let me a beautiful

Languages &#8203; &#8203; are pretty sweet
Pen as he Beller
Fine where she goes
Where it is divided into

Let me a beautiful
Arm me a taxi
If I take the mystery
Atsın me to uninstall and

Understanding Beauties
The heart of the beautiful ones
Always be happy
A beautiful saranlar

Let me a beautiful
Arm me a taxi
If I take the mystery
Just leave me

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Bir Limana Sığındım

Çarşı Pazar dolaştım
Aklımı kullanarak
Sayıları belledim
Çapkınları sayarak

Raks etsin teller sazlar
Eğlenelim sevelim
Bu gün neşem yerinde
Oynayalım gülelim

Geceler boş geçiyor
Albümlere bakarak
Mektuplar geç geliyor
Postacıyı yorarak

Raks etsin teller sazlar
Eğlenelim sevelim
Bu gün neşem yerinde
Oynayalım gülelim

Yıldızları seyrettim
Geceye dem vurarak
Bir limana sığındım
Baktım ki yarım durak

Hüsamettin Sungur
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Bir Ortak Arıyorum

İflas ettim kaçarım
Sermayesiz naçarım
Biraz sermaye bulsam
Bir iş yeri açarım

Alacaklı gözüme bakar
Ruh halimi kim sorar
Bilmem nasıl anlatsam
Zarar etmişim zarar

Kurnaz birini ararım
Akıl versin yaparım
Zengin ortak bulursam
Muhasebe de tutarım

Alacaklı gözüme bakar
Ruh halimi kim sorar
Bilmem nasıl anlatsam
Zarar etmişim zarar

Bankalara borcum çok
Krediye gücüm yok
Bir ortak arıyorum
Benim gibi gözü tok

Kanto türü yazarrken hep aklıma
Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor
Gerçekten güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Bir sıla türküsü

Gurbet sen yaman il sin
Tatilci nerden bilsin
Çöktü gece  hüzünü
Yaşamayan ne bilsin

Ben sılamı özledim
Sevgi dolu gezerdim
Okul aşkı bir başka
Onla şarkı söylerdim

Hafızamın dürtüsü
Albümler taşınıyor
Kalpten beyne bir yol var
Bir anı yaşanıyor

Hisler bir bir akıyor
Yine nabız şakıyor
Bir sıla türküsü de
Dinledikçe yakıyor

Hüsamettin Sungur
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Bir Taş Gibi Hissiz Olmak İstedim,,,Beste

Azapla doludur geçen günlerim
Şu yalan dünyayı bende sevmedim
Sevdiklerim beni ne çok üzdüler
Bir taş gibi hissiz olmak istedim

Sevgim pınar gibi çagladı durdu
Akamadım yola bagları vurdu
Bir vefasız sardı sular kurudu
Bir taş gibi hissiz olmak istedim

Benden gayrı alem dostun olurdu
Kapını kim çaldı hatırın sordu
 Söyle bana şimdi sana ne oldu
Bir taş gibi hissiz olmak istedim

Sevgim pınar gibi çagladı durdu
Akamadım yola bagları vurdu
Bir vefasız sardı sular kurudu
Bir taş gibi hissiz olmak istedim

Bestecisi Hüsamettin Sungur
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/96/www_antoloji_com_935296_159.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Hüsamettin Sungur
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Bir Yalancı

Bir yalancı
Sevgilim vardı
Adını duydukça
Gözlerim dolardı
O bakışlarına
Can fedaydı
Öyle bir bakardı
Yüreğim yanardı
Bir yalan uğruna
Terkedip gittin ya

Söyler misin?
Kimdi aramıza giren
Söyle kim? !
Kimdi bizi mahfeden!
Anlat hadi susma sevdiğim
Anlat hadi yalancı sevgilim
Bir yalan uğruna
Terkedip gittin ya

Bu  güfte oglum Ali Sungura aittir

Hüsamettin Sungur
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Biraz da Heycan Olsun

Aynı yerde aynı iş
Bir döngü oldu bu iş
Neşeside kalmadı
Monoton oldu bu iş

Valizimi toplayım
Özgürlüge koşayım
Hergün ayrı bir heycan
Dolu dolu yaşayım

Biraz da heycan olsun
Gönlüm dengini bulsun
Hergün ayrı bir güzel
Sevsin sevsin yorulsun

Valizimi kapayım
Özgürlüge koşayım
Hergün ayrı bir heycan
Dolu dolu yaşayım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Get a little bit of joy

The same work in the same place
This business has a cycle
not only of the joy of
This work was monotonous

I collect my baggage
freedom koşayım
A separate day heycan
Let me full of

Get a little bit of joy
Lets find my soul equivalent of
Beautiful day in a separate
Love love durulsun

I have my baggage off any
freedom tadayım
A separate day of joy
Let me full of

Hüsamettin Sungur
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Birazcık Üşümüşsün

Elinde ki gülü ver
Gülü öpüp okşayım
Geceler sessiz olmaz
Bu gün senle yaşayım

Loş ışıklar altında
Gölğemiz yere düşsün
Hadi gel de sarayım
Birazcık üşümüşsün

Hele dur bir bakayım
Gönlüme bir iz düşdü
Ben burada beklerken
Bizim yar kime düşdü

Loş ışıklar altında
Kadehim yere düşsün
Hadi gel de sarayım
Birazcık üşümüşsün

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Are you cold a little bit

Give the rose in his hand
Rose kissed okşayım
Would not be a silent night
Let me this day with you

Under the dim lights
Ground shadow düşsün
Come on Palace,
Are you cold a little bit

Especially let me see is
Something came to my mind
Im waiting here
Our half of whom düşdü

Under the dim lights
Cup ground düşsün
Come on Palace,
Are you cold a little bit

Hüsamettin Sungur
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Birazda Ben Sarayım

Uçan kelebek oldum
Kona kona yoruldum
Göz göze geldik senle
Bakışınla vuruldum

Beni çapkın belleme
Azıcık hovardayım
Seni kimler sarıyor
Birazda ben sarayım

Dudakların ne güzel
Biraz uzun kalayım
Kimselere söylemem
Öpüp öpüp koklayım

Beni çapkın belleme
Azıcık hovardayım
Seni kimler sarıyor
Birazda ben sarayım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Palace, now some I

I was flying butterfly
Im tired of Kona Kona
Came eye to eye with you
gaze shot

Rip me hoes
Just a little hovardayım
Who are you surrounded by them
Palace, now some I

What beautiful lips
Keep me a little longer
will not tell anyone
I kiss the usual off

Rip me hoes
Just a little hovardayım
Who are you surrounded by them
Palace, now some I

Hüsamettin Sungur
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Biz Birbirimizi Tanırız

Birbirimizi tanırız
Az mı loca kiraladık
Ruh  halini de Bilirim
Hayal kurup sıralardık

Evim olmuştu bir loca
Ben de gülmeliydim bolca
Bir telefonun ziliyle
Kalkıp gitti bizim hoca

Canım sıkılıyor canım
Yanıp yanıp sönmeliyim
Ev de yalnız kalıyorum
Geçmişime dönmeliyim

Ruh halime bakıyorum
Böylede zor yaşıyorum
Bir çözüm de bulamadım
Bir beklenti arıyorum

Gençliğimi anıyorum
Alevlendim yanıyorum
Bu alevi kim söndürür
Ben eşimi tanıyorum

Kanto türü yazarrken hep aklıma
Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor
Gerçekten güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Böyle Seven Aranır mı

Düşündükce düşünürdü
Şüphelere bürünürdü
Korkusuna esir oldu
Kalkıp birde övünürdü

Tatlı desem zehir derdi
Aramıza korku girdi
Sevgi ektim büyümedi
Şüphelerin hep kemirdi

Böyle seven aranır mı
 Böylede hiç yaşanır mı
Korkulara yenik düştü
Korkuya can dayanır mı

Tatlı desem zehir derdi
Aramıza korku girdi
Sevgi ektim büyümedi
Şüphelerin hep kemirdi

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Such love is sought

I thought thought
doubts do not stop
Was taken prisoner by the fear of
I stand up and prided themselves on bird

Pattern used to say sweet poison
Fear into us
Love was not sowed
Always suspected kemirdi

Such love is sought
  Do you ever lived is the case
Succumbed to the fears
Is life based on fear

Hüsamettin Sungur
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Bu Aşk Biter mi Sandın

Işıldayan gözün de
Eski yıllarım saklı
Gözlerine hayranım
Senle yaşamak Farklı

Bu aşk biter mi sandım
Bitmiyor bitmiyor
İsmini duyunca
Lav olup fışkırıyor

Ne oluyor Vucudum
Yine ihtilal mi var
Kuşaltıldı her yanım
Sınırsız istila var

Bu aşk biter mi sandım
Bitmiyor bitmiyor
İsmini duyunca
Lav olup fışkırıyor

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I thought that love ends

Glowing eyes
My years old right
I admire his eyes
To live with you in different

I thought that love ends
do not stop do not stop
heard the name
Lava is gushing

What happens to my body
Again, there is revolution
Every part of me Kuşaltıldı
There are unlimited invasion

I thought that love ends
do not stop do not stop
heard the name
Lava is gushing

Hüsamettin Sungur
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Bu Aşkın Galibi Sensin

Güzel yarim sitem yapma
Ne olusun sert sert bakma
Kapın da köle olayım
Herşeyi kafana takma

Bu aşkın galibi sensin
Galipsin sevinmelisin
Kapıda bir köle varsa
Köleye de gül melisin

Aşkın ile yaralıyım
Kaşlarını  germe çatma
Kalbim kalbura dönmüştür
Kipriklerinden ok atma

Bu aşkın galibi sensin
Galipsin sevinmelisin
Kapında bir köle varsa
Köleye de gül melisin

Yenildim ve esir oldum
Bakışlarınla vuruldum
Benliğimi kuşatmışsın
Sevdan ile çığın oldum

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Youre the winner of this over

Come to my beautiful half
What are you looking at becoming sternly
Let me grab a slave
Worry about everything

Youre the winner of this over
The winners are glad
If you have a slave at the door
Illness or disability also rose slave

And wounded more than
Frowning brow lift
My heart returned to riddle
Kirpiğinden throwing arrows

Youre the winner of this over
The winners are glad
If you have a slave to your door
Illness or disability also rose slave

Self that pervades
I have been defeated on the prisoner
Attributed to gel-haired
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I love the avalanche

Hüsamettin Sungur
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Bu Gönül Sana Yangın

Hava sıcak bunaldım
Kendimi parka saldım
Senle buluşacaktım
Sen yoksun yalnız kaldım

Telefonun kapalı
Kim bilir kimleydin
Sormamada gerek yok
Diyeceksin köydeydim

Hayallere bir daldım
Mesajla haber saldım
Seni nerde bulayım
Şaşırıp baka kaldım

Kafe de çaylar demsiz
Canım sıkıldı sensiz
Yanımda sen yoktun ki
Bir çay içtim şekersiz

Yalan olursa sözler
Saklamaz sırrı gözler
Bu gönül sana yangın
Seven elbette özler

Hüsamettin Sungur
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Bu Gün Başım Dumanlı

Gözüm kimseyi görmez
Bugün başım dumanlı
Alev alev yanarken
Bu yürek soğumalı

Sahiller güzel dolu
Aşka kulaç atayım
Marketlerde akıl çok
Gerektikce alayım

Aklımı bir tutayım
Limon gibi sıkayım
Mantığımı çok yordu
Gereksiz dir atayım

Sahiller güzel dolu
Aşka kulaç atayım
Marketlerde akıl çok
Gerektikçe alayım

Çadırımı açayım
Kuma aşkım yazayım
Çıkıp gelen olmazsa
Yastığımı sarayım

Kanto türü yazarrken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Today my head smoky

My eyes will not see anyone
Today my head smoky
Flame burns
This heart-outboard

Full of beautiful beaches
Fathoms love and assign
Mental markets too
I take as needed

My mind is a prisoner
Lemon is a tighter, such as
Logic was very tired
Atsam unnecessary trash

Full of beautiful beaches
Fathoms love and assign
Mental markets too
I take as needed

Sali, bird tents
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I write the name in the sand
If from out of
Is the Palace, bag

Hüsamettin Sungur
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Bu Gün Gönlüm Çapkın

Bu Gün gönlüm çapkın
Güçlü kollar ararım
Dans etmeyi severim
Şıkır şıkır da oynarım

Mutlu olmaksa kararım
Mutlu insan ararım
Hoş birini görür isem
Kokusuyla yanarım

Benle gelse yoklarım
İnce ayar da koklarım
Arzularım yükse telden
İncitmeden de okşarım

Hoşlaşırsam kaynatırım
Gece sahili boylatırım
Gönül ne hallere koydu
Güzel masal anlatırım

Elim tenine bir değsin
Tenim ürpersin titresin
Dudaklarım alev alsın
Hiç kimse söndüremesin

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Bu Gün Neşem Yerinde

Bu gün neşem yerinde
Sohbet ehli ararım
Monoton mu yaşayım
Aramaktır kararım

Sıcacık bir kalbim var
Kalbime dost ararım
Donuk yüzlü istemem
Etrafımı tararım

Düşüncem harman yeri
Geçmişimi tararım
Eskiyen günler gazel
Yeni bir dost ararım

Seslenirse gelirim
Her mekanı bilirim
Fanteziler severim
Olmaz benim kibirim

Dalından düşse yaprak
Rüzgar alır savurur
Arkadaşsız olamam
Yalınızlık kavurur

Hüsamettin Sungur
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Bu Sevda Sana Özel

Duygu yüklü yürürüm
Sevenin yollarında
Seven gönül gençleşir
Aşkının kollarında

Saklı sevdam sırdaştı
İstediğim yoldaştı
Geç de olsa buluştum
Gönlümde güller açtı

Toroslar ormanında
Yeşilin tonlarında
Dertlerimi unuttum
Sevenin kollarında

Bir ahenk var sözlerde
Kebap pişer közler de
Gözüm asılı kaldı
Baygın bakan gözlerde

Sevda şiiri sözel
Sevmenin hazı güzel
Yaşamak doyasıya
Bu sevda sana özel

Hüsamettin Sungur
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Büyüdükçe İnsan Ağlar

Unutamam dertlerimi
Sökemedim köklerini
Küllenmiyor aşk ateşi
Üzer zalım sevdigimi

Talihin bir oyunu bu
Seven gözler solgun baktı
Onsuz nasıl yaşarım ki
Gülen gözler dargın baktı

Seven kalpte bir sonbahar
Niye gelmez şu ilkbahar
Suna boylum solgun yüzlüm
Büyüdükce insan aglar

Kaderimin bir oyunu
Seven gözler solgun baktı
Onsuz nasıl yaşarım ki
Seven gözler dargın baktı

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Gets larger, the human networks

unforgettable ills
figured out the roots
The fire of eternal love
Over cruel love

A fortune in this game
Seven eyes looked pale
How do I live without it so
Smiling eyes looked displeased

An autumn-loving heart
Why was the spring does not
I love you, pale-faced
Gets larger, the human networks

Destiny of a game
Seven eyes looked pale
How do I live without it so
Seven eyes looked displeased

Hüsamettin Sungur
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Can Bedende Kalbim Sende,,,Beste

Can bedende kalbim sende
Ararım seni her yerde
Kahreden derdin var bende
Can bedende kalbim sende

Kalbim senin için çarpar
Hasretlik içime batar
Beni zincire vursalar
Can bedende kalbim sende

Hele gelse bir yanıma
Şarkılar yazdım ugruna
Hasretlik çöktü bagrıma
Can bedende kalbim sende

Kalbim senin için çarpar
Hasretlik içime batar
Beni zincire vursalar
Can bedende kalbim sende

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/62/www_antoloji_com_934862_533.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Add your own body, my heart lives

Add your own body, my heart lives
I search everywhere you
I have dashed the matter with
Add your own body, my heart lives

My heart for you, multiplies
Wait until it sinks inside me
I expect every moment
Add your own body, my heart lives

Especially the one near me even if
I wrote songs ugruna
Longing of my heart went out
Add your own body, my heart lives

Hüsamettin Sungur
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Can Neylesin

Sesim duyulmuyor bedenim yerde
Yalvarırım gözler geçit nere de
Dolaştım boşlugu karşımda perde
Seyrettim ömrümü kaldım bu yerde

Bir geçit perdesi arasındayım
Böyle bir boşlugun ortasındayım
Gözlerime geldi yaşantım of of
Can neylesin yolcu sırasındayım

Ömrüm çürüdü fani bir yerde
Sevenlerim vardı gelmedi bile
Gözlerim de inip kalkan bir perde
Yıldızım solmuştur güneşim nerde

Bir geçit perdesi arasındayım
Böyle bir boşlugun ortasındayım
Gözlerime geldi yaşantım of of
Can neylesin yolcu sırasındayım

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
what dear

My voice is not heard at my body
I beg you in the eyes where the passage
I visited the space scenes in front of me
I had watched my life in this place

Am among a parade curtain
Such a gap in the middle
Came to my eyes of of my life
Life during passengers what

Surely things have changed greatly in a transient place
Even if there were lovers did not
My eyes are up and down in a curtain shield
Sun in the faded star, where

Hüsamettin Sungur
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Cana Can Verenim Gel

Güneşim rehber idin
Dünyamı süsler idin
Ne oldu sana böyle
Delice sever idin

Uzayda boşluk gibi
Sessiz bir soluk gibi
Karanlık oldu dünyam
Geliver ışık gibi

Bülbüller sustu bekler
Uçmadı kelebekler
Cana can verenim gel
Solmadan bütün güller

Uzayda boşluk gibi
Sessiz bir soluk gibi
Karanlık oldu dünyam
Geliver ışık gibi

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Come to Life for life is considered to

Guides Sun in the wast
You were my world ornaments
What happened to you
You were like crazy

In space as a space
Silent as a breath of
My world became dark
Geliver like light

Nightingales silent waits
butterflies can not fly
Come to Life for life is considered to
All the roses fade

In space as a space
Silent as a breath of
My world became dark
Geliver like light

Hüsamettin Sungur
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Candan Değilmiş Bakışlar,,,Güfte

Denizdeki martılar
Nerde tatlı şarkılar
Ümit veren mektuplar
Yine gelmez oldular

Çama yaptık çizğiler
Kalpli oklu resimler
İçindeki isimler
Hatıraydı silmişler

Degmezmiş akan yaşlar
Candan degilmiş bakışlar
Duyun kumrular kuşlar
His dünyamı yıkmışlar

Çama yaptık çizgiler
Kalpli oklu resimler
İçindeki isimler
Özlemimdi silmişler

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Was not cordial glances

sea &#8203; &#8203; gulls
Where sweet songs
Letters promising
Again, are not

Did laundry lines
Heart arrow pictures
names in
Last longing di delete

Not worth the tears streaming
Was not cordial glances
Hear the birds doves
Thought my world was taken down

Did laundry lines
Heart arrow pictures
names in
Last longing di delete

Hüsamettin Sungur
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Ceketimi Sen Çıkar

Göz göze bakariken
Az daha yaklaşalım
Gözlerin davet etsin
Seninle anlaşalım

Sıcacık bir ortam var
Usul usul beni sar
Eğer başım dönerse
Ceketimi sen çıkar

Elin elimde olsun
Hislerimiz birleşsin
Ucu açık sevği bu
Biraz daha özleşsin

Sıcacık bir ortam var
Usul usul beni sar
Eğer başım dönerse
Ceketimi sen çıkar

Aşkımızın tangosu
Elimi tut başlasın
Dakikalar uçuyor
Fırsat elden kaçmasın

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My jacket is you, the Tango

Our eyes looking at the
Yaklaşayım less than
Let your eyes invite
I anlaşayım

I have a warm environment
Wrap me gently
If the head turns
My jacket is you

Get a hand in my hand
Our feeling is that unite
The open-ended love this
Unite a little more

I have a warm environment
Wrap me gently
If the head turns
My jacket is you

our love tango
Hold my hand begins
Minutes are flying
Opportunity to run away by hand
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Hüsamettin Sungur
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Cıvıl Cıvıl Yaşarım

Biraz hızlı koşarım
Çabuk sevmek başarım
Yaşantıma bir heycan
Cıvıl cıvıl yaşarım

Acemiyim bilemem
Tura yalnız gidemem
Uzun yaşa boş yaşa
Buna hayat diyemem

Konu sevda olursa
Koyu sohbet başlarım
Sevda yeli değerse
Oynar yapı taşlarım

Acemiyim bilemem
Tura yalnız gidemem
Uzun yaşa boş yaşa
Buna yaşam diyemem

Sevdiğimi görünce
Tatlı duygu yaşarım
Bu duyguyu özledim
Yaşatana koşarım

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoğlu ve Huysuz Birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Coştum Yine Seviyorum

Gülümseyip bakışınla
Sevdalandım coşuyorum
Konuşman da ayrı gizem
Ardın sıra koşuyorum

Duygulandım yazıyorum
Yazıp yazıp siliyorum
Yasak koysam sevmelere
Sevmek böyle biliyorum

Özlemimi koruyorum
Telefonla soruyorum
Bir kalbim var ısınacak
Bekletiyor duruyorum

Sevmeyi öğrenen kalbim
Susmayı da bilmelisin
Yaşanmayan aşk mı olur
Bazen de sen silmelisin

Konuşmalar sahte bahar
Açılmıyor fal da  kartlar
Kuş kafesten uçuyorsa
Bu hale getirdi şartlar

Hüsamettin Sungur
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Çapkın Patron

Patronum yanıma geldi
Dedi gözünü seveyim
Bir gecelik benimle ol
Sana nofrost vereyim

Ayyyyyyy ay ay

Eşini gördüm söyledim
Eşi dedi ki be salak
Susmasını bilmiyorsun
Şimdi başkası alacak

Ayyyyyyy ay ay

Susmasını bilemedim
Ortalık çok karışacak
Baba yigit arıyorum
Acele bir iş bulacak

Ayyyyyyy ay ay

Eşini gördüm söyledim
Eşi dedi ki be salak
Susmasını bilmiyorsun
Şimdi başkası alacak

Ayyyyyyy ay ay

Kanto türü yazarrken hep aklıma
Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor
Gerçekten güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Flirtatious boss, Humor

My boss came to me
Said eye seveyim
Become a night with me
Let me give you nofrozu

I saw his wife told him
His wife said to be an idiot
You do not know to shut up
Now someone else will

Hüsamettin Sungur
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Çare Sende Sende

Gözlerinin şu şavkı
Gözlerime bir değsin
Seni seven bu kalbim
Senin için erisin

Dudagından bir  buse
Gelsin tenime değsin
Alevlensin bu beden
Senin için erisin

Bu çare sende sende
Senin kokun çok farklı
Duyguları mı hisset
Bu aşk kalmasın saklı.

Dudagından bir  buse
Gelsin tenime deysin
Alevlensin bu beden
Senin için erisin

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You own a resort

Eyes following Savk
In my eyes it was worth a
Those who love you my heart
Access to your

A lip kiss
Get my skin değsin
Deteriorate the body
Access to your

You own a resort
Your fragrance is very different
Do you feel the emotions
Reserves remain in this love.

A lip kiss
Get my skin that focus on young
Deteriorate the body
Access to your

Hüsamettin Sungur
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Çekingensin Çekingen

Gözlerimin içine bak
Benle çıkmak istiyorsun
Bir türlü söyleyemedin
Cesaret edemiyorsun

Çekingensin sen çekingen
Seninle nasıl eğlensem
Senin yerine usulca
Kalkıp ben mi söylesem

Gözlerine bakıyorum
Aşka davet ediyorum
Daha ne yapa bilirim
Beni bekletiyorsun

 Çekingensin sen çekingen
Seninle nasıl eğlensem
Senin yerine usulca
Kalkıp ben mi söylesem

Yine beraberim senle
Kalbinin sesini dinle
Dilin de saklı kalmasın
Söyleyeceğin kelime

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You are shy shy

Look into my eyes
Want to go with me
Could say a kind of
courage can t

You are shy shy
How do I eğlensem
Instead I quietly
I stand up and tell me

I look into his eyes
I invite love
I know no way more
Waiting for a word

  You are shy shy
How do I eğlensem
Instead I quietly
I stand up and tell me

However, with you am with
Listen to the sound of your heart
Without prejudice to the language of
you could say the word
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Çıkıp Çıkıp Geliver

Kalbimde ki tıkırtılar
Üç sekizede  uymuyor
Alev sardı bedenimi
Yanıyor da sönmüyor

Aşk paraya katılır mı
Yorgan yere atılır mı
Çıkıp çıkıp her gün gel
Gece yalnız yatılır mı

Senin dediğin de olsun
Günlerimiz neşe dolsun
Çıkıp çıkıp geliver sen
Yaşlarımız farklı olsun

Aşk paraya katılır mı
Yastık yere atılır mı
Çıkıp çıkıp geliversen
Gece yalnız yatılır mı

Söz Hüsamettin Sungur

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Often you can come

Clicking noises in my heart that
Does not fit in three of eight
Flame engulfed my body
Do not have the courage to hear

Love money is involved
Quilt Is any place
Come out come out every day you
Do you lie alone at night

Whether youre saying, in
Water-filled bottles at the
You go out geliver
Get tears in different

Love money is involved
Pillow Is any place
I often come up
Do you lie alone at night

Hüsamettin Sungur
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Çıkmaz Sokaklar

Hayat start gibidir
Başlangıç var bitiş var
Uzaklaşmak istersen
Dönemeçli sokaklar

Yıkılan şu duvarlar
Buna kader diyorlar
Bir vefasız yüzünden
Çıkmaz olur sokaklar

Bilgi ışık degilmi
Ay güneşten pay kapar
Bir gaflete düşersen
Uçurumdur sokaklar

Yıkılan şu duvarlar
Buna kader diyorlar
Bir vefasız yüzünden
Çıkmaz olur sokaklar

Hüsamettin Sungur
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Çılgın Gönlüm

Çılgın gönlüm uslu dur
Aşık olmak çok zor dur
Bir kalpsizi seversen
Aşk dediğin bir kor dur

Gönül seni tartarım
Bala şeker katarım
Her gün beni yorarsan
Seni söker atarım

Her gün gördün doymadın
Beni bana koymadın
Gözlerine tutuldun
Beni ev de koymadın

Gönlüm seni tartarım
Bala şeker katarım
Her gün böyle yorarsan
Seni söker atarım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
crazy soul

My heart is crazy good
Being in love is very difficult
Seversen you a heart
You said Love is a cor

Mind you tartaric
The string of sugar in honey
Yorardun me every day
Ill throw removes

Every day you see doymadın
I did not put me
their eyes were kept
I did not put it in the home

Tartaric you my soul
The string of sugar in honey
Have you given it every day
Ill throw removes

Hüsamettin Sungur
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Çılgınlık Bu Biliyorum

Bugün gönlüm çılgın çılgın
Tatlı dile alışkındır
Koşup sana geliyorum
Aklım fikrim karışmıştır

Çılgınlık bu biliyorum
Elde degil geliyorum
Uzaklaşmak istesemde
Yine sana dönüyorum

Gözlerimle seviyorum
Elektirikleniyorum
Ne oluyor bana böyle
Ürperti hissediyorum

Çılgınlık bu biliyorum
Elde degil geliyorum
Uzaklaşmak istesem de
Yine sana dönüyorum

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Thats crazy I know

Today my heart crazy crazy
Sweet are used to express
I ran and I come to you
A thing I was very preoccupied

Thats crazy I know
I come not from
I want to get away from the
Again, Im going back to

I love my eyes le
getting electricity
What is happening to me like this
feel the chill

Thats crazy I know
I come not from
I want to get away from the
Again, Im going back to

Hüsamettin Sungur
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Çizgi Filimler,,,Güfde

Kırmızı renkli çizmeler
Ne ğüzel çizgi filimler
Televizyona bakarıım
Güldürür miki fareler

Hiymen şırayı seviyor
Dinazor denvır söylüyor
Toplanın haydi çocuklar
Pempe panter de geliyor

Var yemezden altunlaar
Pinokyadan kuklalaar
Koşun gelin çocuklaar
Daba daba,du barni var

Örümcek adam ip sallar
Degerli gelmiş ip atlar
Koşun gelin çocuklaar
Lazeryondan robotlaar

Hey çocuklar nice nice
Kaplumbaglardan selemlar
Haftaya görüşürüz
Tamam mı Çıt Bitii

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Cartoon films

Red-colored boots
What a beautiful comic films
television bakarıım
Put a smile on Mickey Mouse

Order in which the likes Hiymen
Dinosaur says dendırt
Huddle up guys come on
Pink Panther coming

Do not eat there Altunlar
Pinokyadan puppets
Children run to the point
Daba Daba, du have Barni

Spider-man rafts ip
Hello, jumps rope came
Children run to the point
Lazeryon robots from

To hear many nice guys
Turtle from the Selem s
See you next week
Okay, Snap Completion
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Çocuk Gibisin Kalbim

Çocuk gibisin kalbim
Tut elimden gidelim
Kırlarda piknik güzel
Eğlenelim gülelim

Çocuksu sevgiyle
Tekrar başa dönelim
Ateş böceği gibi
Yanıp yanıp sönelim

Bugün neşeli çoban
Kenara koymuş kürkü
Ayvam çiçek açmış
Kavalın da bu türü

Kuzular meler iken
Sevmek istiyor hisler
Bir coşkuyu tamamlar
Pınardan gelen sesler

Çobanın kavalında
Sevenler olmasın ayrı
Ah kara gözlüm
Efkarlanma gül gayrı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
No age to love

My heart like a child
Hold my hand lets go
Nice picnic in the countryside
fun laugh

His boyish love
Lets go back again
Such as the firefly
Lets go with flashing

Today cheerful shepherd
Put aside the fur
Flowering quince
This type of smooth-bore

Since a while the lambs
I want to love feelings
Completes an enthusiasm
Spring from the sounds

shepherd kavalında
Not those who separate
Oh, black-eyed
Do not worry informal rose
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My heart like a child
Hold my hand lets go
Miss a lot of countryside
lets see beauty

Hüsamettin Sungur
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Çocuklar da Saf Bir Duygu,,,Deyiş

Çocuklar da saf bir duygu
Ögret olsun güzel huylu
Yetişecek fidan boylu
Çocuk ları sever isen

Beyinleri saf ve temiz
Biz söyleyip ögretiriz
Sonra nasıl düzeltiriz
Sen kötülük öğretirsen

Nasıl geldik bu hallere
Çocuk bizden ögrenecek
Hani sevgi hani saygı
Daha çokşey söylenecek

Beyinleri saf ve temiz
Biz söyleyip ögretiriz
Sonra nasıl düzeltiriz
Sen kötülük öğretirsen

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Children also a feeling of pure

Children also a feeling of pure
Teach good-natured get
Seedlings will grow tall
S Children in if you are like

Their brains in a pure and clean
We teach singing
Then how will correct
You teach evil

How come these states
Children learn from us
Love, respect Hani hani
More to say besides

Their brains in a pure and clean
We teach singing
Then how will correct
You teach evil

Hüsamettin Sungur
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Çok Sevdim,,,Beste

Bülbül öter seslenir
Gül dalında süslenir
Ben dilenci degilim
Aşk birdefa istenir

Saraylarda gözüm yok
Sevmeyene sözüm yok
Bir güzeli severim
Benim başka sözüm yok

Sevdim bülbül sarısı
Gitti gençlik yarısı
Aldım sardım çok sevdim
Size gençler darısı

Saraylarda gözüm yok
Sevmeyene sözüm yok
Bir güzeli severim
Benim başka sözüm yok

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/19/www_antoloji_com_932619_808.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I loved it

Nightingale sings, speaks
Branches are decorated with roses
I am not a beggar
Love asked birdefa

No palaces eyes
Detractors have alleged
A beautiful love
I do not have another word

I liked his hair yellow
Half went to youth
I got wrapped loved
You millet young people

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Çözemezsin,,,Beste

Bir yel vurur umuduna
Yıkılır tüm umutların
Sen de bakar şaşırırsın
Anıları silemezsin

Suçlu arar göremezsin
Geriye  de dönemezsin
Bu bir kader oyunudur
Sır kaplamış çözemezsin

Gözlerinle göremezsin
Hissedersin çözemezsin
Yaşantını zehir eder
Bilmek ister bilemezsin

Suçlu arar göremezsin
Geriye de dönemezsin
Bu bir kader oyunudur
Sır kaplamış çözemezsin

Hayallerin yıkılın ca
Çabalarım boşmu dersin
Binbir hoca binbir hekim
Gezsen bile çözemezsin

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
Okuyucu Urfalı Bekir Taylan
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/40/www_antoloji_com_936340_518.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You can not solve

Hits the prospect of a wind
All hopes are destroyed,
Youll be amazed to look at
delet your memories

You do not look guilty
Revert back to
This is a game of fate
Covered the secret can not solve

Your eyes, you do not le
Remember you can not feel
Poison is Life!
Want to know do not know

You do not look guilty
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Revert back to
This is a game of fate
Covered the secret can not solve

Dreams must be torn down ca
Boşmu efforts course
Thousand and One thousand and one physician teacher
Even if you can not solve the hindsight

Hüsamettin Sungur
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Dadım Çapkın Büyüttü

Annem tatile gitti
Dadım işi yürüttü
Ben anneme ne deyim
Dadım çapkın büyüttü

Üç şoför de  yetmiyor
Para saysak bitmiyor
Muasebecim güzel
O da eve gitmiyor

Var mı çılgın sorarım
Benim gibi coşacak
Genç birini ararım
Sahalarda koşacak

Güreşmeyi severim
Üç şöför de yetmiyor
Muasebecim güzel
O da eve gitmiyor

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Increased the tutor took me womanizer

My mother went on vacation
Tutor took me to the work carried out
I am the daughter of anemia
Increased the tutor took me womanizer

Three drivers also not enough
Money does not stop s.
Muasebecim beautiful
Hes not going home

Do you have a crazy ask
Like me, Have Fun
I call one of the young
sites run by

I love to wrestle
Three driver is not enough to
Treasurer in the beautiful
Hes not going home

Hüsamettin Sungur
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Dakikan Saat Oldu

Bir hatırla bir düşün
Kulaklarım çınlasın
Telefonum sende var
Ara telefon çalsın

Böyle sevgi görmedin
Benim gibi sevmedin
Dakikan saat oldu
Bak yine sen gelmedin

İsmine türkü yaktım
Seni yolda beklerken
Yine de sen gelmedin
Saat lerce beklerken

Böyle sevgi görmedin
Benim gibi sevmedin
Dakikan saat oldu
Bak yine sen gelmedin

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Minutes became hours

Remember that you think of a
My ears çınlasın
You have my phone
Play Let interval telephone

Have not seen such love
Do not like like me
Minutes became hours
Look again, you did not come

I lit the name of song
Waiting for you on the road
Still, you did not come
Ill treated while waiting for hours

Have not seen such love
Do not like like me
Minutes became hours
Look again, you did not come

Hüsamettin Sungur
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Dalından Uçtu Bülbül

Sözünde durmaz  gönlüm
Görmeye gidiyorsun
Ah benim deli gönlüm
Sen neyi biliyorsun

Dalından uçtu bülbül
İster agla ister gül
Halini görmesinler
Pencereye çek bir tül

Belirsiz bir yoldasın
Gülen gözler aglasın
İnsan oglu böyledir
Yarım kalple yaşarsın

Dalından uçtu bülbül
İster agla ister gül
Halini görmesinler
Pencereye çek bir tül

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Nightingale flew to the branch

My heart does not stop at words
are you going to see
Oh my crazy soul
You know what

Nightingale flew to the branch
You may cry or rose
to see the state of
Check the window of a tulle

Indefinite from a path
Smiling eyes cry
Mankind is the case
You live half a heart

Nightingale flew to the branch
You may cry or rose
to see the state of
Check the window of a tulle

Hüsamettin Sungur
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Deger mi Deger mi

Degermi degermi
Ayrılmaya degermi
Alem yalan söylüyor
Düşünmeye degermi

Gül dalını egermi
Yaralı kuş gidermi
Kıskanıyorlar seni
Dinlemeye degermi

Kurdu çoban güdermi
Yalnız daga gidermi
Çekemiyorlar seni
Üzülmeye degermi

Gül dalını egermi
Yaralı kuş gidermi
Kıskanıyorlar seni
Dinlemeye degermi

Komşu nisbet edermi
Çekip köye gidermi
Çocuk yalan söylüyor
Düşünmeye degermi

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Value value

Value value
Leave value
Alems lying
Worth thinking about

Rose branch if
Goes to the wounded bird
you jealous
Worth listening to

Shepherds attempt to draw on established
Rmi daga goes solo
you jealous
Value is sorry

Is attributed to the neighboring
Goes out to the village
Childrens lying
Worth thinking about
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Hüsamettin Sungur
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Deneyelim Görelim

Sevene muhtaç kalbim
Biraz sevgi istiyor
Sesin de güzel senin
Yüreğime işliyor

Uzak durma sen öyle
Yakın sohbet edelim
Hangimiz romantiiz
deneyelim görelim

Biraz yaklaşıversen
Yakın sohbet edelim
Bakışların ne güzel
Böyle sohbet edelim

Farklı bakışlarınla
Anlaşalım gülelim
Hangimiz romantikiz
deneyelim görelim

Hüsamettin Sungur
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Deniz de Sevdalılar,,,Fantazi

Kol kola sevdalılar
Büyülüyor akşamlar
Kaptırmışım kendimi
Renkli renkli çadırlar

Bakarım mavi suya
Sanki tatlı bir rüya
Sevgilimde bir gelse
Sarılsam doya doya

Tatlı anılarım var
Geliyorum buraya
Şurası öptügüm yer
Bakıyorum oraya

Bakarım mavi suya
Sanki tatlı bir rüya
Sevgilimde bir gelse
Sarılsam doya doya

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
sea &#8203; &#8203; lovers

Lovers arm in arm
mesmerizing evening
am in joy
Colored tents

I look at the blue water
It is a sweet dream
Even if my love one
I want to hug your fill

I have sweet memories
here I come
Kissed in the Council
I look there

I look at the blue water
It is a sweet dream
Even if my love one
I want to hug your fill

Hüsamettin Sungur
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Denizdeki Sandal Benim Beste

Denizdeki sandal benim
Sallandıkça sallanırım
O yar beni her an öpse
Öptükçe ben tatlanırım

Çay da benim çıra benim
Ben demler ben içerim
Öpülesi dudakları
Bir bakışta seçerim

Sevdalandım sevdalandım
Dalga dalga duygularım
Düşündükçe tat veriyor
Sana olan arzularım

Çay da benim çıra benim
Ben demler ben içerim
Öpülesi dudakları
Bir bakışta seçerim

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
brbrbrembed src=http:
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My boat at sea

My boat at sea
Rocking swings
He always kisses me in half
Dollars joy to my heart

My tinder in my tea
Im in Im brewing
kissable lips
I choose at a glance

I love love
Feeling a wave of
I think about is taste
Desires that you

The Husamettin Sungur
Valerie Composer Tutkun

Hüsamettin Sungur
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Derdime Derman Bulmaya Geldim

Şu derdime derman bulmaya geldim
Kanayan yaramı sarmaya geldim
Halı gibi sinem sermeye geldim
Bir kalbim var benim vermeye geldim

Dertlerimi bir bir silmeye geldim
Seven kalbi sana vermeye geldim
Oturup yanında kalmaya geldim
Bir kalbim var benim vermeye geldim

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I came to find cure my problem

Weve come to find cure my problem
I came to heal the open sore
I came to capitals such as carpet sinem
Ive come to have a heart

I came to the woes of a delete
Ive come to the heart of Shepherd
I came to sit next to remain
Ive come to have a heart

Hüsamettin Sungur
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Dertlerimim Ortagı

Dertlerimin ortagı
Gülüşün yeter bana
Şu yalnız günlerimde
Gelişin yeter bana

Uzakdan görsem seni
Verir bana teselli
Burda seni beklerken
Bırakıp gitme beni

Yine gel buluşalım
Kaynaşıp alışalım
Kayıp gitmesin yıllar
Beraber dolaşalım

Uzakdan görsem seni
Verir bana teselli
Burda seni beklerken
Bırakıp gitme beni

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
common ills

common ills
Smile is enough for me
Currently only few days
Developing your enough for me

Remote I see you
Gives me solace
Here waiting for you
Going to leave me

Olak still come together
Hand in Hand tutuşalım
Do not let the lost years
Let us walk together

Hüsamettin Sungur
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Dılo Dılo Eyledim

İpek gömlek diktirdim
Rengini ben begendim
Yare haber gönderdim
Dılo dılo eyledim
Yarim gelecek diye
Yolla çıktım bekledim

Yare mendil işledim
Sevdasıyla süsledim
Yarim gelecek diye
Dılo dılo eyledim
Yarim gelecek diye
Dılo dılo eyledim

Ben yarimi düşledim
Ona kazak işledim
Yarim gelecek diye
Kapıları bekledim
Yarim gelecek diye
Dama çıktım bekledim

Yare mendil işledim
Sevdasıyla süsledim
Yarim gelecek diye
Dama çiktım bekledim
Yarim gelecek diye
Dılo dılo eyledim

Hüsamettin Sungur
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Dile Kolay Unutmak

Hayat vurdu silleler
Dost dan geldi darbeler
Dile kolay unutmak
Nasil sevdim bilseler

Hayat yogurdu beni
Sakız çamur nedirki
Öyle yan dım piştimki
Şu kiremit nedirki

Taş yanar kireç olur
Bir su ile son bulur
Şu benim deli gönlüm
Yanar gider kül olur

Hayat yogurdu beni
Sakız çamur nedirki
Öyle yan dım piştimki
Şu kiremit nedirki

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Language easy to forget

S life slap shot
Dost blows came from
Language easy to forget
Knew how I loved

I had critical life du
Gum mud nedirki
Step It piştimki side
Current tile nedirki

Lime stone is lit
Ends with a water
Currently my crazy soul
Lights will go ash

I had critical life du
Gum mud nedirki
Step It piştimki side
Current tile nedirki

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Dogan Bebek Ağlar Neden,,,Deyiş

Saf olan o temiz beden
Bir can verdi ona veren
Dogan bebek ağlar neden
Melekdi o hiç gelmeden

O biliyor kirlenecek
Bir de günah yüklenecek
Bir aglayıp bir gülecek
Bir ömürdür tüketecek

Kıymet para bu toplumda
Toplumdan ne ögrenecek
Belli degil kim bilecek
Sonunda ne götürecek

O biliyor kirlenecek
Birde günah yüklenecek
Bir aglayıp bir gülecek
Bir ömürdür tüketecek

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Why baby born in networks

Pure clean body, which he
A life that gave him
Why baby born in networks
Shes never coming Melekdi

That dirty, you know
I also installed a sin
A laugh is a cry
Consume a life

Assets of money in this society
Community to learn what
Who will know not certain
I will take you to the end

That dirty, you know
Bird sin loaded
A laugh is a cry
Consume a life

Hüsamettin Sungur
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Dost Kervanı,,,Beste

Bu giden dost kervanı degil mi
Neden uzak gider bizden böyle
Hasrete dayanmaz benim gönlüm
Uzak durma gel derdini söyle

Eey eey eey eey ey ey
Eey eey eey eey eyey

Bir can iken neden olduk böyle
Elbet bilmek hakkım gel  sen söyle
Dostum benden uzak kalmış iken
Yabancıya güvenemem böyle

Eey eey eey eey ey ey
Eey eey eey eey eyey

Acı gün dost dostu terk edermi
Uzak kalma  gel derdini şöyle
Sır olsa  söylerdin gizli gizli
Derdin beni öldürecek  söyle

Söz Hüsamettin Sungur
Besteci Hüsamettin Sungur
OkuyanSanatcı Urfalı Bekir Taylan
brbrbrembed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/81/www_antoloji_com_936081_51.mp3/font/td/
tr
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr

Hüsamettin Sungur
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Dostlar Bu Gün Dokunmayın

Bir buse ne hale koydu
Ben o yüzden buralıyım
Aklım fikrim de izinde
Seviyorum bulmalıyım

Dostlar bu gün dokunmayın
Yaprağımı koparmayın
Allah verdi bu sevgiyi
Canı tenden ayırmayın

Doyamadım yüzüne
Bir yaklaşsam çözüme
Düşünceler darmadağın
Dönemedim ki özüme

Dostlar bu gün dokunmayın
Yaprağımı koparmayın
Allah verdi bu sevgiyi
Canı tenden ayırmayın

Aklım fikrim de izinde
Dönemedim özüme
Ufaktan el sallayıp
Yanaşmıyor çözüme

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Friends Do not touch these days

What makes a kiss put
That is why I am here
I was very preoccupied in the footsteps
I must find love

Friends Do not touch these days
Keep in touch we love
God gave this love
Not take the soul from the body

get enough face
One approached the solution
cluttered thoughts
Solution that can not go

Friends Do not touch these days
Keep in Yaprağımı
God gave this love
Not take the soul from the body

Hüsamettin Sungur
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Dön Gel Unutamadım

Ben senin uğruna
Ne aşklar harcadım
Yeter artık dön gel
Yarim unutamadım

Kaç gece ağladım
Sessiz ve sensiz
Uykularım bölük
Kaldım çaresiz

Baktığım her gözde
Kaldım kimsesiz
Yeter artık dön gel
Yarim alışamadım

Kaç gece ağladım
Sessiz ve sensiz
Uykularım bölük
Kaldım çaresiz

Sensizlik zor geliyor
Bu gönül seni bekliyor
Dön gel unutamadım
Kalp bu seni istiyor

 Bu  güfte kızım Eda Sungur a aittir

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Come Back to forget

Im your sake
What are you spent a lot of loves
Weve had it come to
Half forget

How many nights I cried
Quiet and Sense
sleep company
I was desperate

I look at each eye
I was lonely
Weve had it come to
Half could not get used

How many nights I cried
Quiet and Sense
sleep company
I was desperate

  This song belongs to my daughter Eda Sungur
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Hüsamettin Sungur
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Döndür Döndür Başlar Döndür,,Roman

Alev alev ateş yanar
Kazan kaynar kapak oynar
Her  gün ayrı bir güzelle
Sohbet eder gözü oynar

Döndür döndür başlar döndür
Oynayarak ocak söndür
Döndür döndür başlar döndür
Oynayarak ocak söndür

  Şu zilleri tak be dursun
Kızlar senide bir görsün
Maydonoza ne gerek var
Darbukaya vur be dursun

Döndür döndür başlar döndür
Oynayarak ocak söndür
Döndür döndür başlar döndür
Oynayarak ocak söndür

Klarnete var bir sözüm
A benim iki gözüm
Öyle neşeli çalkine
Uyku tutmasın gözüm

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
head Spin

While the cooking?
Boiler cover plays
Each day a separate beauty
Conversations with the eye of a point of view

Rotate returns begins
Extinguish burning heart
Rotate returns begins
Let me Come and Extinguish

  Ringers can be added to allow
Girls you can see, a
Darbuka must
Get hit solo rhythm

Rotate returns begins
Extinguish burning heart
Rotate returns begins
Let me Come and Extinguish

A so-clarinet
A look at my two
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Again, cheerful affairs
Uyumayalım these days

Hüsamettin Sungur
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Duvarlar,,,,Beste

Koca bina küçük oda
Sende saklı bütün sırlar
Sen susarsın biz söyleriz
Nasıl geçti bunca yıllar

Aranan sır duvarlarda
Susar bilgin çözüm bulsa
Kıyamete ne gerek var
Şu duvarlar bir konuşsa

Şu insanlar hepmi böyle
Ahkam kesip gönül eyle
Duvarların dili olsa
Ne yapardık hele söyle

Aranan sır duvarlarda
Susar bilgin çözüm bulsa
Kıyamete ne gerek var
Şu duvarlar bir konuşsa

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/81/www_antoloji_com_933781_395.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Walls, BESD

Big building a small room
You are all the secrets are stored in
You get thirsty we say
How did so many years

Find what secrets the walls
Scholar finds the solution stops
What I need to Doomsday
Currently a wall speaks

Currently, people always like this
Learned our hearts cut out of action
Although the language of the walls
Think about what we would say

Find what secrets the walls
Scholar finds the solution stops
What I need to Doomsday
Currently a wall speaks

Hüsamettin Sungur
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Eğlenelim Bu Akşam

Gönlüm bir muhabbet ister
Usul usul başla aşktan
Klarnet bizi coştur sun
Eglenelim gel bu akşam

Dolsun kadeh yeni baştan
Bir hoş olalım bu akşam
 Klarnet ahenk içinde
Söz edelim biz de aşk dan

Aşkın ile sarhoş oldum
Ortam güzel ne yapalım
Klarnet bizi coşturdu
Bir kadeh daha kapalım

Dolsun kadeh yeni baştan
Sarhoş olalım bu akşam
 Klarnet ahenk içinde
Söz edelim biz de aşkdan

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Have fun tonight

My soul like a conversation
Start gently love
Flip out sun Clarinet us
Come have some fun tonight

Glass filled anew
Lets get drunk tonight
  Clarinet in tune
Lets talk about love than we

I was drunk with more than
What do beautiful ambient
Clarinet us excited
Lets be a little bit drunk

Glass filled anew
Lets get drunk tonight
  Clarinet in tune
Lets talk we aşkdan

Hüsamettin Sungur
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Ekmek Soğan Üç Ögün

Babamız burda büyüdü
Emek verdi tarla sürdü
Ekmek sogan üç ögündü
Topraktan evde çürüdü

Tarladan yol geçecek
Asker oglum görecek
Tarlamız oldu güdük
Tarlayı kim sürecek

Bu yol bir gün bitecek
Hesabı kim verecek
Aglar beyler yatıyor
Tarlayı kim sürecek

Tarladan yol geçecek
Asker oglum görecek
Tarlamız oldu güdük
Tarlayı kim sürecek

Hüsamettin Sungur
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El Yüceltir Dost Karalar,,,Beste

Kapıldım bir esen yele
Alır gider bir meçhule
Bin pişmanlık fayda vermez
Döne bilsem bir geriye

El yüceltir dost karalar
Kapanmaz bende yaralar
Tutacak dal bulamadım
Uzadıkca uzar yollar

Varlıgımda dost olanlar
Kıymet verdigim insanlar
Dost aradım bulamadım
Bir bir kapandı kapılar

El yüceltir dost karalar
Kapanmaz bende yaralar
Tutacak dal bulamadım
Uzadıkca uzar yollar

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/67/www_antoloji_com_933467_70.mp3></font
></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Hand-friendly decisions Uplifts

I was a blowing mane
Takes an unknown expense
Thousands of remorse does not benefit
I knew back in the period a

Hand-friendly decisions Uplifts
I wound does not close
Keep the branch could not find
The longer the extended paths

Friendly ones being here
I gave people Securities
I called the friend could not find
One is a closed doors

Hüsamettin Sungur
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Erenler

Kalp gözüyle görenler
Akıldan geçeni bilenler
Düşünceyi  çözerek
sır alemi gezenler

Ruhhaneti bilenler
Frakans  seçenler
Telepatiyi kurup
 İletişime geçenler

Fikri zikri bir olan
Yürür ihlas yolumda
Yaradan ı zikreden
Ermiş olur sonunda

Eren olup göreceğim
Kalpleri de bileceğim
Nesne ayan beyan olur
Yaşayarak göreceğim

Zuhur nedir bileceğim
Hissiyatı göreceğim
Duanın azameti var
Kendime zırh öreceğim

Ben de medyum olsam
Ahiretle görüşsem
Ora bura fark etmez
İkisiyle örtüşsem

Hüsamettin Sungur
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Eski Günleri Özledim

Seni görmezsem evdeyim
Arada bir düğündeyim
Eski günleri özledim
Eve yalnız mı döneyim

Bir hoş oldum düm tekeyim
Etrafını bir göreyim
Bakışların göz kırpıyor
Oto stop mu çekeyim

Aşk mekanını göreyim
Sana daha ne söyleyim
Eski günleri özledim
Eve yalnız mı döneyim

Okur iken süper idin
Eğlenmeyi çok isterdin
Mazide mi kaldı yıllar
Okul bitince kimleydin

Bir hoş oldum düm tekeyim
Aşk mekanını göreyim
Eski günleri özledim
Sana daha ne söyleyim

Hüsamettin Sungur
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Esmerim,,,Beste

Bir sevginin alasında
Yogrulmuşum deryasında
Beyaz güller arasında
Sen çok güzeldin esmerim

Sevgi dolu dünyasında
Özlem yüklü sevdasında
Yıldızların arasında
Sen çok güzeldin esmerim

Bir eda var huylarında
Gitme nolur kal yanımda
Gecede rüyalarımda
Sen çok güzeldin esmerim

Sevgi dolu dünyasında
Özlem yüklü sevdasında
Yıldızların arasında
Sen çok güzeldin esmerim

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/29/www_antoloji_com_933829_360.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
brown liked

Glory of love in a
Between sea appeared on admixed
Of white roses
You are a very beautiful brunette

World full of love
Ozlem installed sevdasında
between the stars
You are a very beautiful brunette

Nice eyes nice twist of fate
Stay with me me
the night in my dreams
You are a very beautiful brunette

World full of love
Love, love between installed
between the stars
You are a very beautiful brunette

The Husamettin Sungur
Valerie composition Tutkun

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Hüsamettin Sungur
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Ey Sevdigim Bahar Geldi,,,güfte

Ey sevdiğim bahar geldi
Çiçekler gülünü serdi
Kuzular meraya indi
Sevme zamanıdır şimdi

Solgun yüzlü ahşap evde
Buluşurduk senin ile
Hatırına gelir isem
Bir sevda türküsü söyle

Pınarlar aktı dereye
Dolanıp vardı bahçeye
Ağaçlar döndü meyveye
Derme zamanıdır şimdi

Solgun yüzlü ahşap evde
Buluşurduk senin ile
Hatırına gelir isem
Bir sevda türküsü söyle

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
O come spring Lıke

O come spring Lıke
Rose of flowers showed
Pasture lambs fell
Now is time to love

At home with pale wood
Would meet with your
I am come for the sake of
Sing a love song duration

These springs flowed into the river
There was wandering around the garden
Returned to the fruit gardens
Jerry is now time to

At home with pale wood
Would meet with your
I am come for the sake of
Sing a love song duration

Hüsamettin Sungur
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Fantazi Aşk

Romantik ve duygusalım
Fantezileri severim
Evlenmeyi düşünmeden
Sözlü kalmayı yeğlerim

İkimiz yalnız olunca
İstekler olur uymalı
Sade gözler sevişmez ki
Fanteziler de olmalı

İki dudak arasında
Saklı söze bir bakalım
Sen entel ol bende entel
Bu gün entel takılalım

İkimiz yalnız olunca
İstekler olur uymalı
Sade gözler sevişmez ki
Fanteziler de olmalı

Bazen göz göze gelince
Alev sarar başım döner
Alevlenen dudaklarım
Islanmadan çok geç söner

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoğlu ve Huysuz virjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Garip Kuşa Yuva Sorma

Gülen var ağlayan var
Dert alıp dert satan var
Gülüyor yüz aldanma
Bende ne çok dertler var

Garip kuşa yuva sorma
Ben yuvam da ürkek oldum
Derdin nedir diye sorma
Çilelerle zaten doldum

Gece ayrı bir yolculuk
Ondan gözlerim donuk
Sessizlikte bir ürperti
Can yoldaşım tek bir soluk

Garip kuşa yuva sorma
Ben yuvam da ürkek oldum
Derdin nedir diye sorma
Çilelerle zaten doldum

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Do not ask a strange bird nest

There have crying smiley
I have trouble taking trouble selling
Laughing face illusion
How much trouble I have

Do not ask a strange bird nest
Ive been timid sockets
Do not ask me whats wrong
I am full of suffering already lerle

Night journey in a separate
Her eyes are dull
A shiver in silence
Can a single faint companion

Do not ask a strange bird nest
Ive been timid sockets
Do not ask me whats wrong
I am full of pain, suffering lerle

Hüsamettin Sungur
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Gece Sahili Dolaştım

Arzularım bırakmadı
Gece sahili dolaştım
Sahilin gece büyüsü
Senin ile karşılaştım
 
 Mehtaplı bir gecede
Sarılıp da kalamadım
Kaçamak kısa öpüşler
Zevk aldım ya duramadım

Sevgiliye kur yaparken
Neşeli geçiyor günler
Bir pamuk tarlası gibi.
Köpüklerdi  beyaz güller

Mehtaplı bir gecede
Sarılıp da kalamadım
Kaçamak kısa öpüşler
Zevk aldım ya duramadım

Yakamoza benziyordu
Gözlerinin ışıltısı
Birlikte olma şarkısı
Köpüklerin hışıltısı

Hüsamettin Sungur
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Gel Beraber Gezelim,

İsteyerek sevelim
Anlaşalım gülelim
Şu güzelim şehiri
Gel beraber gezelim

Bu sevgiyi bilelim
Neşe dolup gülelim
İstedigin yerleri
Gel beraber gezelim

Bahcelere gidelim
Aşk badesi içelim
Kırma seven bu kalbi
Sevdim seni güzelim

Bu sevgiyi bilelim
Neşe dolup gülelim
İstedigin yerleri
Gel beraber gezelim

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Come along and watch

willingly let us love
laugh in agreement
Current beautiful city
Come along and watch

This love, let us know
Laugh full of joy
the places he wanted
Come along and watch

Lets gardens
Badesi Love drink
This heart-breaking love
I love you beautiful

This love, let us know
Laugh full of joy
the places he wanted
Come along and watch

Hüsamettin Sungur
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Gel Dedin ya Geliyorum

Senin şu gülüşün var ya
Aklımı başımdan aldı
Yanıyorum yanıyorum
Bekleyecek hal mi kaldı

Gel dedin ya geliyorum
İşte böyle seviyorum
Seni nasıl sevdiğimi
Yalnızca ben biliyorum

Seni nasıl seviyorum
İsbatım sa geliyorum
Yine mehtaplı bir gece
Gel dedin ya geliyorum

Sevincimi göze aldım
Bir vadiden geçiyorum
Fırtınalar vadisi bu
Korkmuyorum üşüyorum

Seni nasıl seviyorum
Gel dedin ya geliyorum
Kar yağıyor tipi boran
Gel dedin ya geliyorum

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Come say or Im coming

I currently have a smile or
Took off with my mind
Im burning Im burning
Remained in a state of waiting

Come say or Im coming
Heres how I love
How I love you
Only I know

How I love you
Im coming right prove
Again, a moonlit night
Come say or Im coming

I took out my joy
Pass a valley
Storms in this valley
Im not afraid I feel cold

How I love you
Come say or Im coming
Its snowing raining type
Come say or Im coming
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Hüsamettin Sungur
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Gelen Gider,,,Deyiş

Gördügün güzel yapılar
Kapanır bir bir kapılar
Dünyayı sonsuz sanırlar
Gelen gider gerçek yerde

Güvenme zenginligine
Birde çok güzelligine
Öyle bir zaman gelirki
Bulamazsın bir dostbile

Kapılma boş heveslere
Bu dünya kaldı kimlere
Karunun malları nerde
Gelen gider gerçek yerde

Güvenme zenginligine
Birde çok güzelligine
Öyle bir zaman gelirki
Bulamazsın bir dostbile

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/15/www_antoloji_com_934415_580.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
People come and go, BESD

You see beautiful buildings
A door closes in a
Deem an infinite world
Where real people come and go

Do not trust wealth
Very beauty of the Bird
It comes a time that
Will not find even a friendly

Do not get empty fads
Who was this world
Dressed in the shroud where the goods
Where real people come and go

Do not trust wealth
Very beauty of the Bird
Such a time gelirki
Will not find even a friendly

Hüsamettin Sungur
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Gelin ile Kaynana,,, Atışma

Gelin ile bir kaynana
Gelirler ise yan yana
Ateş ile barut gibi
Başlıyorlar atışmaya

Gelin benle yarışma
Pencereye yaklaşma
Derim seni ogluma
Sakın bana karışma

Evde durmaz gidersin
Kapı kapı gezersin
Canın yemek isterse
Oglun kebab göndersin

Gelin geldin buraya
Çekme beni sorguya
Daha oğlum gelmeden
Korum seni kapıya

Dırdır etme boşuna
Oğlun gelmez oyuna
Yanında bağırsada
Gece gelir koynuma

Peçik dilin uzadı
Sana sözüm kalmadı
Hadi git yanımdan
Kafa kalın almadı

Bir gelinle kaynana
Gelirseler yan yana
Daha oğlan gelmeden
Atışırlar kana kana

Hüsamettin Sungur
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Gelmedi Bak Yavrularım

Bakarım şu güzellere
Kimi fidan kimi körpe
Benim vaktim hayli geçti
Gül veremem sere serpe

Benim tatlı fidanlarım
Kurudu bak şu dallarım
Bu sene gül veremedim
Gelmedi bak arılarım

Dıştan bakan tez aldanır
Bilmezlerki öz boşanır
Yaşlandıkca başlar çile
Ne dost gelir ne el tanır

Benim tatlı fidanlarım
Kurudu bak şu dallarım
Bu sene gül veremedim
Gelmedi bak yavrularım

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Look at the ducks did not come

I look at these beauties
Some trees, some fresh
I was quite have the time
I can not sprinkle rose sere

My sweet seedlings
Look at the following branches of dried up
This year we could not make a rose
Look at the bees did not

External facing the fall for a thesis
Bilmezlerki self-divorce
Ordeal begins to get older
How friendly is what hand enables

My sweet seedlings
Look at the following branches of dried up
This year we could not make a rose
Look at the ducks did not come

Hüsamettin Sungur
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Gençlik Aşkı

Geçmişten gelen hatıra
Görünce geldi aklıma
Yüreğimi  sızılattı
Eski aşk  çıktı karşıma

Yürüdü kendi yoluna
Birini takmış koluna
Gençlik aşkım Yakışmamış
Uygun değil boyuna

Eskiyen hayaller kurduk
Birbirimizi çok yorduk
Saklı kalır hatıralar
Suçluyu kaderde bulduk

Kader böyle istemiş ki
Gönüldeki güller soldu
Fırtınalı deniz gibi
Pek çok günlerimiz oldu

Sahilde sensiz yürürüm
Yanlış neydi düşünürüm
Seven sevdiğini sarmış
Mutlu aşıklar görürüm

Hüsamettin Sungur
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Getirin Dünyayı Çiçek Ekeyim

Getirin dünyaya çiçek ekeyim
Sevgi ile büyür hemen söyleyim
Rengarenk açarlar alıp süsleyin
Çiçeklerim tohum döktükten sonra

Her çocuğa uçar kanat vereyim
Özgürce uçsunlar göğüs gereyim
Akıl köprü ise ben de geçeyim
Çocuklar özgürce uçtuktan sonra

Dünya da çiçekler boyun bükmesin
Sevgiye muhtaçtır solgun bitmesin
Çiçeklerimizin dünyası sevgi
Hoş görüye muhtaç solup gitmesin

Getirin dünyaya çiçek ekelim
Sevgi ile büyür hemen söyleyim
Rengarenk açarlar alıp süsleyin
Çiçeklerim tohum döktükten sonra

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
A flower in the world, or sowed

A flower in the world, or sowed
Let me tell immediately grows with love
They open the colorful garnish take
Flowers then poured seed

Ill give every child the wing flies
Shall freely uçsunlar chest
If a mental bridge, I  * Offline
Children will fly freely, after I

Hüsamettin Sungur
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Git be Şeytan Git

Git be şeytan git be şeytan
Git bee seytaan giiiit
Ben den sana vefa gelmez
Uğraşma boşu boşuna

Sözler verdin yemin ettin
Beni kandırıp da gittin
Sen yalancının birisin
Seni şeytan ilan ettim

Bir kere düştüm aşkına
Ümitler gitti boşuna
Aklar düşürdün sacıma
Bir  daha düşmem aşkına

Sözler verdin yemin ettin
Beni kandırıp da gittin
Sen yalancının birisin
Seni şeytan ilan ettim

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Jump to Go to the devil

Jump to Go to the devil to be evil to be
Jump to Go to the devil to be
Im not from loyalty to you
To engage in vain

Words did you have taken the oath
I went to the trick
Youre a liar
I declare, you devil

I fell once on love
Hope gone for nothing
White dropped my hair
One more fall love

Words did you have taken the oath
I went to the trick
Youre a liar
I declare, you devil

Hüsamettin Sungur
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Git Buradan Sen Bülbül

Talan olan şu bahce
İşte benim sinemdir
Ben baharı özledim
Bitmeyen şu çilemdir

Ogul balı beklerken
Kovanlardan çeç gelir
Git buradan sen bülbül
Bende bahar geç gelir

Hayat kısa neşe bul
Darbe yerse anlar kul
Mutlu olmak kolaymı
Gündüzümde gece bul

Ogul balı beklerken
Kovanlardan çeç gelir
Git buradan sen bülbül
Bende bahar geç gelir

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Go away you nightingale

Looting on the garden
Here is my fly
I miss the spring
Penance do not stop now

Son while waiting for honey
Chech hives income
Go away you nightingale
I come late spring

Find joy, life is short
Impact eats the use of moments
Is it easy to be happy
Find all day and night Umde

Hüsamettin Sungur
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Git Meydan Verdim Sana

Git meydan verdim sana
Dilediğin aşkı sen
İstediğinle yaşa
Sahte sevgilerle
Karşılaşırsan eğer
Sakın dönme bana
ah
Dönmen için değil
Gitmen için
Meydan verdim sana

Saçlarına aklar düşer
Hayat bu yıllar geçer
Ömürdür bakarsın biter
An olur hatırlarsın
gözlerin dolar  akar
İşte o zaman kaybettiklerine ağlarsın
ah
Dönmen için değil
Gitmen için
Meydan verdim sana

Bu şiir kızım Eda Sungur a aittir
Sizlerle paylaşmak istedim
Saygılarımla Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Jump to the challenge I gave to you

Jump to the challenge I gave to you
You love you
Le you want to live
fake Love From
if you encounter
Don t you tell me to return to
Not to go back
to go
I challenge you

This poem belongs to my daughter Eda Sungur
I wanted to share with you
Sincerely Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Gitme Kal Benim İle

Ömrümdense yıllar geçti
Hiç kimseyi sevemedim
Bırakma tut ellerimi
Bir sana yok diyemedim

Gitme kal sen benim ile
Bilmediğim o yerlere
Mutsuz geçen günlerimi
Unutmuşum senin ile

Cemalıne bakıyorum
Bülbül gibi şakıyorum
Gönlümdeki meşaleyi
Gülüşünle yakıyorum

Gitmede kal benim ile
Bilmediğim o yerlere
Mutsuz geçen günlerimi
Unuttum ben senin ile

Hüsamettin Sungur
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Gol Gol

Sahaya gel sahaya
Sahada maç yapalım
Sıfır sıfır bitmesin
Bu maç da gol atalım

Sana pas vereyim
Kaleye gol atasın
Herkes bir gol peşinde
Rakiplerin çatlasın

Sahaya gel sahaya
Sahada maç yapalım
Sıfır sıfır bitmesin
Bu maç da gol atalım

Gelen topu tutalım
Hafif çalım atalım
Sıfır sıfır bitmesin
Kaleye gol atalım

Sahaya gel sahaya
 Sahada maç yapalım
Sıfır sıfır bitmesin
Bu maç da gol atalım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Goals scored, Tango

I can not pass
Failed to take goal from
Anyone in pursuit of a goal
networks do not you see

Come to the court, field
  Lets match the field
Never be without zero-zero
Lets have the goal of this match

When you pass
I assign to that
No one knows
keep your opponent

Come to the court, field
  Lets match the field
Never be without zero-zero
Lets have the goal of this match

Hüsamettin Sungur
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Gönlüm Yeşil Gözler Arar

Gönlüm yeşil gözler arar
Yeşil gözler beni sarar
Doyamadım yeşil göze
Yeşil gözde kıldım karar

Yeşil gözde yeşil sürme
Hadi gelde gönül verme
Öyle dalar giderim ki
Kaybolurum yeşil göz de

Gözleri zümrüt yeşili
Şehvetine doyum olmaz
Gönül verdim bir yeşile
Yeşilden başkası olmaz

Yeşil göz de yeşil sürme
Hadi gelde gönül verme
Öyle dalar giderim ki
Kaybolurum yeşil gözde

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My soul looks for green eyes

My soul looks for green eyes
Green eyes surrounding me
Get enough green eyes
We made the decision in Green

Green eyes green riding
Come on, Come and falling in love
So I go to rushes
Kaybolurum the green eye

emerald eyes
Lust is not saturated
Gonul gave a green
Someone else will not change from green to

Green eyes, green riding
Come on, Come and falling in love
So I go to rushes
To be lost in the green

The Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Gönlümde Bir Dil yarası

Yaşandı aşk macerası
Silinmiyor hatırası
Yıllarımız böyle geçti
Gönülde bir dil yarası

Saçlarımda ki bu aklar
Sevdiğimin hatırası
Yaşantımı böyle sürdüm
Gönlümde bir dil yarası

Dostlar bu bir aşk yarası
Benle kaldı hatırası
Bu hatıra silinmiyor
Sevmek güzel ve sonrası

Saçlarımda ki bu aklar
Sevdiğimin hatırası
Yaşantımı böyle sürdüm
Gönlümde bir dil yarası

Sevda benden neler aldı
Dilimdeyse vahı kaldı
Ah benim şu deli gönlüm
Tutunacak dal mı kaldı

Hüsamettin Sungur
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Gönlüme Göre Yar Bulamadım,,,Beste Saba

Zaman deryasısnda ömür sürüdüm
Aşkı sevdayı sözlerde gördüm
Gönlüme göre yar bulamadım
Bulurmuyum diye diye yürüdüm
Görürmüyüm diye diye yürüdüm

Gönül tezgahında çile dokudum
Aşkı sevdayı gözden okurdum
Gerçek seveni aradım durdum
Gönlüme göre yar bulamadım
Bulurmuyum diye diye yürüdüm

İlleri gezdim köylere girdim
Sadakatli yar yar göremedim
Görür müyüm diye diye yürüdüm
Bulurmuyum  diye diye diye yürüdüm
Görür müyüm diye diye yürüdüm

Yürüdüm yürüdüm güzel peşinden
Göçebe oldum gönül işinden
Agardı saçlarım sevda derdinden
Gönlüme gönlüme yar bulamadım
Bulurmuyum diye diye yürüdüm

Söz Hüsamettin Sungur
Besteci Hüsamettin Sungur
brbrbrembed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/21/www_antoloji_com_934821_222.mp3/font/t
d/tr
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I could not find half of my own heart

Time dragged deryasısnda life
Ive seen the promises of love, love
I could not find half of my own heart
Am I he finds he walked
Do I see as I walked

Gonul bench interwove ordeal
Love love, I would read reviews
I stopped I looked for the real loves
I could not find half of my own heart
Am I he finds he walked

I entered the villages I visited the provinces of
Half did not see half of faithful
Do I see as I walked
Am I that he finds he walked
Do I see as I walked
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Nice after I walked and walked
Job, I was wandering mind
Love my hair turned white hassle
My own heart I could not find half of my own heart
Am I he finds he walked

Hüsamettin Sungur
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Gönlümü Han Belleme

Gülüşlerin yabancı
Sen neyi biliyorsun
Bu nasıl bir sevda ki
Unutalım diyorsun

Hadi git güle güle
Daha birşey söyleme
Ben hanımı beklerim
Gönlümü han belleme

Senle neler konuştum
Ne sorular sormuştum
Düşünmene gerek yok
Handa yolcu olmuştun

Hadi git güle güle
Daha birşey söyleme
Ben hanımı beklerim
Gönlümü han belleme

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Hoes inn my heart

smiles foreign
going non-stop
This is how a love
you say we forget

Lets go bye-bye
Say anything more
I wait for wife
Hoes inn my heart

What I talked with you
The questions asked
Do not have to think about
Handa had been passengers

Lets go bye-bye
Say anything more
I wait for wife
Hoes inn my heart

Hüsamettin Sungur
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Gönlümün Hakimisin

Düşünceler firarda
Hasretin se kuşatma
Tutuksuz yargılandım
Özlemin de pıranga

Yargıç oldu uykular
Her gecem de sorgular
Benligim sende kaldı
Seven gönlüm arzular

Dilim avukat oldu
Mantıgım da sorguda
Gönlümün hakimisin
Gelde bitsin bu dava

Acele gel erkenden
Kalbim davacı benden
Küstünse barışalım
Af diliyorum senden

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
judge my heart

thoughts on the run
Longings se siege
been convicted of detention pending
Longing the pıranga

Sleep was the judge
Each night, the queries
You were self
Sever my heart desires

Slice became a lawyer
The query logic
judge my heart
Come and in this case over with

Come early rush
I heart the plaintiff
küstünse barışalım
I wish you af

Hüsamettin Sungur
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Gönlümün Kaptanı

Gönül köşküm de ki kaptan
Gönlüme de huzur dolsun
Bu sevdaya yelken açtım
 Sohbetimiz koyu   olsun

Seninle kavrulmalıyım
Sana da sarılmalıyım
Benim ki fantezi değil
Bu günü yaşamalıyım

Gönül köşküm de ki kaptan
Sırlarımız gizli kalsın
Ben bir aşkın yolcusuyum
Müzikler neşeli çalsın

Gözlerime usulca bak
Sevdamız kazansın boyut
Liman liman dolaşmadan
Kolların da beni uyut

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
the captain of my heart

Lodge in mind that the captain
Peace in my own heart filled
Dont Think I opened sailing
  Conversation dark matter

This assumption has to live on
I wrapped the assumption
My fantasy is not that
I m the combustion

Lodge in mind that the captain
Keep secrets secret
I have more than one passenger
Cheerful music play Let

Look at my eyes softly to
Love Miz win size
Not visit the port of Port
I Sleep in Your arms

Hüsamettin Sungur
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Göz Yaşını Bana Gönder

Erciyesin tepesinde
Uçuşan kar ben olayım
Nefesini bana gönder
Sana dogru savrulayım

Ayaklarım diremiyor
Can bedeni sürümüyor
Ay çiçegim melek yüzlüm
Sensiz yaşam yürümüyor

Baglarıma karlar yagdı
Kimse yardım etmiyor
Göz yaşını bana gönder
Yaz güneşi eritmiyor

Ayaklarım diremiyor
Can bedeni sürümüyor
Ay çiçegim melek yüzlüm
Sensiz yaşam yürümüyor

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Send me to look at the age of

Mountain at the beginning
I let me flying snow
Send me your breath
Ill come right

My feet do not match
Can not leave the body
Months rose angel face
Life not working out without you

Profits fell my garden
No one does not help
Send me to look at the age of
Summer sun ribbon purposes only

Hüsamettin Sungur
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Gözlerim Güzel Oynar

Evde yalnız yaşarım
Ara sıra taşarım
Bir sevenim olmadı
Şu halime şaşarım

Bazen dalğın Bakarım
Daha gencim bekarım
Sevdiğimi düşlerken
Sigaramı yakarım

Bazen sarhoş olurum
Biraz çapkın dururum
Gözlerim güzel oynar
Oynaşanı bulurum

Aklım küçük yaşarım
Ara sıra taşarım
Ocakta su kaynıyor
Şu halime şaşarım

Sabah erken kalkarım
Ekmeğimi taşırım
Bana ıslık çalanı
Yakalarsam kaşırım

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My eyes are beautiful plays

I live alone at home
Occasionally the design
One who did not
We should be mighty surprised at me

Sometimes I look pensive
More Im young Im single
I like imagining
cigarette burn

Sometimes Ill get drunk
Stand with a little flirtatious
My eyes are beautiful plays
I find Im playing

My mind I live small
Occasionally the design
Fire-water is boiling
We should be mighty surprised at me

There are two hand
I move my bread
Calane whistle me
approaches the red
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Hüsamettin Sungur
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Gözlerime Bak Yeter,,,Beste

Gözlerine bakışımı
Sevdaların akışını
Hissedersen aşkımı
Gözlerime bak yeter

Gözlerimden süzülerek
Sessizce kalbimi gezsen
Sakladıgım hazinede
Hatıralar yalnızca sen

Senden sora yaşamadım
Hayatıma geri dönsen
Biraz sevgi tebesümle
Gözlerime bak yeter

Duramadım geldim ise
Sıcaklıgı bildin ise
Düşünüpte hissettinse
Gözlerime bak yeter

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Adem Koca Kaya
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/32/www_antoloji_com_936632_434.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Look in my eyes is enough

his eyes gaze
sevdalar flow
we feel my love
Look in my eyes is enough

Floating on my eyes
Silently my heart hindsight
you have stored treasure
Memories of you are only

I had without you
Slip back into my life back
Tebesüm some love
Look in my eyes is enough

If I came restless
Did you know the temperature of the
If you can think of
Look in my eyes is enough

Hüsamettin Sungur
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Gözlerin de Uyurum

Pınar güzel adın var
Gözlerini sevdiğim
Yetmedi mi bunca naz
Günlerce beklediğim

Susuz pınar olur mu
Hazinen de kuyuyum
Sevdalılar beklesin
Gözlerin de uyurum

Sen pınarın taşıysan
Ben de akar suyuyum
Mehtaplı geceler de
Kolların da uyurum

Sevdan ile coşarım
Varlığınla yaşarım
Gözlerin de ışıltı
Işıltıya koşarım

Susuz pınar olur mu
Bu pınarın suyuyum
Sevdalılar beklesin
Gözlerin de uyuyum

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I sleep in your eyes

You can if you are stone fountain
I am also running water
Moonlit nights also
Sleep in the arms

Does waterless fountain
Treasure in the wells
while waiting for lovers
I sleep in your eyes

Love and mites
Your presence I live
Sparkle in the eyes
ll glow

Does waterless fountain
Treasure in the wells
lovers to wait
I sleep in your eyes

Hüsamettin Sungur
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Gözlerin Ne Güzel

Gözlerinin ışıltısı
Yıldız yıldız parlıyor
Dudagın bir kırmızı gül
 İnci mercanı saklıyor

Gözlerimiz sevişirken
Birlikteyiz gök yüzünde
Bakışların devam etsin
İnmeyelim yer yüzüne

Ne yerdeyim ne de gök de
Gözlerinin içindeyim
Ellerimi tut bırakma
Hayaller ülkesindeyim

Gözlerimiz sevişirken
Birlikteyiz gök yüzünde
Bakışların devam etsin
İnmeyelim yer yüzüne

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Very beautiful eyes

his eyes sparkle
Stars star is shining
The red rose lip
  Store pearl coral

Our eyes are making love
Together in the sky
Looks to be maintained,
Do not get out in the face

What Im somewhere in the sky
been in his eyes
Hold my hands drop
dreams ülkesindeyim

Our eyes are making love
Together in the sky
Looks to be maintained,
Do not get out in the face

Hüsamettin Sungur
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Gurbet Derdi,,,Beste

Anlamadılar bu sevgimi
İçtim aşkın şerbetini
Hasta düştüm gurbet elde
Çekerim gurbet derdini

Gözler donuk benzim soluk
Kader dedik neler bulduk
Varlık içinde yoksulluk
Çekerim gurbet derdini

Arada aşılmaz daglar
Söyledikce yürek aglar
Anlatılmaz bu duygular
Çekerim gurbet derdini

Gözler donuk benzim soluk
Kader dedik neler bulduk
Varlık içinde yoksulluk
Çekerim gurbet derdini

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/43/www_antoloji_com_933443_821.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
In a foreign city

Did not know what this love
I drank syrup over
The patient fell into foreign provinces
I withdraw the hassle of foreign provinces

Pale dull eyes of gasoline
What we found Destiny said,
Asset poverty in the
I withdraw the hassle gurbet

Meanwhile, impassable mountains
Explain this heart-networks
Not describe the emotions
I withdraw the hassle of foreign provinces

Pale dull eyes of gasoline
What we found Destiny said,
Asset poverty in the
I withdraw the hassle of foreign provinces

Hüsamettin Sungur
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Gurbet Elden Göçüyorum

Gurbet elden göçüyorum
Kuşlar gibi uçuyorum
Hasretlikse bana yetti
Ben sılama dönüyorum

Gönlüm sılaya hasret
Hüzün veriyor gurbet
Aylarca özlem çektim
Sıla bagrın bir cennet

Şu sılama kavuşayım
Yarim ile buluşayım
Sıla benim bir tanem dir
Özlem çektim konuşayım

Gönlüm sılaya hasret
Hüzün veriyor gurbet
Aylarca özlem çektim
Sıla bağrın bir cennet

Hüsamettin Sungur
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Gurbet Eldeyim

Kimsenin gurbete düşmesin yolu
Hasretlik kavurur hüzünle dolu
Sıla türküsüyle yürek savrulur
Şarkılar isyankar şaşırtır yolu

Sılasına dönüyor göçmen kuşlar
Sılamın üstünde bir tur atsınlar
Kuşlar da sevinci görsünler ki
Gurbetin halini hatırlasınlar

Halimi sormayın yüreğim taşkın
Anlamıyorlar sıla da ki aşkım
Gurbet ele geldim halimi sorma
Sesim kısılmıştır gözlerim şaşkın

Sılasına dönüyor göçmen kuşlar
Sılamın üstünde bir tur atsınlar
Kuşlar da sevinci görsünler ki
Gurbetin halini hatırlasınlar

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Statement in a foreign city

Not fall in anyones way abroad
Do you miss the village full of sorrow
Hurled to the heart of a folk song
Rebel songs breaks arm

Do not ask myself my heart flood
I do not understand my love in the village
Foreignve come up with to ask myself
My voice is muted bewildered eyes

Migratory birds have returned to Albania
Exchange cline me on a tour of my village
The joy of birds and see what the
May understand from the village who have become

Do not ask myself my heart flood
I do not understand my love in the village
Foreign players in town to ask myself
My voice is muted bewildered eyes

To the land of migratory birds
Exchange cline me on a tour of my village
Migratory birds returning to the land of
Exchange cline me a tour of my city

Hüsamettin Sungur
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Gurbet Kuşu

Bu ayrılık bizi yorar
Sensiz geçen günüm zarar
Neredesin gurbet kuşu
Yeniden kılalım karar

Mızrabın aklı teldedir
Gönül gözüm sendedir
Neredesin gurbet kuşu
Bekleyenin bu ildedir

Hasretine mani yaktım
Köy de şehir de dildedir
Neredesin gurbet kuşu
Seni seven bu ildedir

Mızrabın aklı teldedir
Gönül gözüm sendedir
Neredesin gurbet kuşu
Bekleyenin bu ildedir

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
wild bird

This separation can be tiring for us
Without you hurt the last day as
Re-purchase decision
Where are the wild bird

Mind the wire plectrum
Heart dedir flood my eyes
Where are the wild bird
Waiting for the provinces

I wrote longing mania
Language in the city in the village
Where are the wild bird
I love this city

Mind the wire plectrum
Heart dedir flood my eyes
Where are the bird gurbet
Waiting for the provinces

Hüsamettin Sungur
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Gül Dalından Alınır

Gül sepette dururmu
Sebebsiz gül kururmu
Bülbül bahçeye gelir
Gülsüz bahçe olurmu

Gönlünü almaya gel
Bir hatır sormaya gel
Bir gece de olmazsa
Bir saat kalmaya gel

Gül dalın dan alınır
Kız komşu dan sorulur
Sevmesini bilmeyenler
Boşa gezer yorulur

Gönlünü almaya gel
Bir hatır sormaya gel
Bir gece de olmazsa
Bir saat kalmaya gel

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Rose is the branch

Roses in a basket to stop
Cause you to dry roses
Nightingale is the garden
Does rose garden Filter

Come to the hearts of
Come to a labor of love ask
One night, at least in
Come stay in one hour

Rose is taken from the branch
Girls will be asked from the neighboring
who do not know love
Wasted tired gantry

Come to the hearts of
Come to a labor of love ask
One night, at least in
Come stay in one hour

Hüsamettin Sungur
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Gül Kokusu,,,Özgün

İlk okulda tüm çocuklar
Güzel güzel oynuyorlar
Dillerinde tek bir şarkı
Gül kokusu istiyorlar

Gül kokusu hani nerde
Hasret kaldık biz çocuklar
Boşunamı dedik size
Ümüdümüz siz çocuklar

Havada barut kokusu
Her yürekte ayrı korku
Barış elçileri olun
Koruyun dünyayı yurdu

Gül kokusu hani nerde
Hasret kaldık biz çocuklar
Boşunamı dedik size
Ümüdümüz siz çocuklar

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
the smell of roses

First of all children in school
Nice playing nice
Languages &#8203; &#8203; in a single song
They want the smell of roses

You know where the smell of roses
We had starved children
You said in vain Do
Our hope is that you guys

The smell of gunpowder in the air
Every heart in fear of a separate
Be ambassadors of peace
Protect the homeland of the world

You know where the smell of roses
We had starved children
You said in vain Do
Our hope is that you guys

Hüsamettin Sungur
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Gülmek İstiyorum,,,Beste

Çektigim bu ahuzarı
acı veren rüyaları
Dügümlendi kader bagı
Söküp atmak istiyorum

Gülmek gülmek
Bende gülmek istiyorum

Bedbaht olan hayatımı
Yenilemek istiyorum
Bunca çile yeter bana
Bende gülmek istiyorum

Gülmek gülmek
Bende gülmek istiyorum

Ömür kısa dünya yalan
Mutlu olmak istiyorum
Köhne olan şu haneyi
Söküp atmak istiyorum

Gülmek gülmek
Bende gülmek istiyorum

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/53/www_antoloji_com_932653_676.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I want to laugh

I take this pain
painful dreams
Node lendi destiny bond
I want to eradicate the

laugh laugh
I want to laugh

My life is ruined
I want to refresh
So much suffering is enough for me
I want to laugh

laugh laugh
I want to laugh

The world lies a short life
I want to be happy
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The following digits Köhne
I want to eradicate the

laugh laugh
I want to laugh

Hüsamettin Sungur
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Gülüşüne Vuruldum

Seni burda görünce
Kalbimi heycan sardı
Tarifsiz bir duygu bu
Mutluluk verdi  aldı

Azıcık gülümsedin
 O an ömrüm uzadı
Gülüşüne vuruldum
Yüreğim de sızladı

Senle tanışdığım gün
Bende bir anı kaldı
Benle tokalaşdın ya
Elim elinde kaldı

Azıcık gülümsedin
 O an ömrüm uzadı
Gülüşüne vuruldum
Yüreğim de sızladı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
smile shot

I saw here
Panic struck my heart
An indescribable feeling that
Happiness was given

you smiled a little,
  At that moment my life got longer
smile shot
My heart also broke my heart

Meet with you off-days
I had a moment of
Tokalaş with me, religion or
My hand was in the hands of

you smiled a little,
  At that moment my life got longer
smile shot
My heart also broke my heart

Hüsamettin Sungur
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Güvenince Vurdun beni,,,Güfte

Bu yara gönül yarası
Bu yarayı da sararım
Güvenince vurdun beni
Sen olmasan da yaşarım

Yüregim bedene sıgmaz
Hoyrat olur da taşarım
Daha sana güvenemem
Bundan sonra tek yaşarım

Derin derin bakma öyle
Çilelere alışığım
Gönül sayfası kapandı
Yalnızlıga alışırım

Yüregim bedene sıgmaz
Hoyratlaşır da taşarım
Daha sana güvenemem
Bundan sonra tek yaşarım

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
I trusted you shoot me

This injury heartache
This wound will embrace the
Trust me, you hit ce
You can not, but you live too

My heart will not fit on the body
Is rough in the design
You do not believe in you
After this single, lived

It is to look deeply
Im used to Torments
Gonul page is closed
get used to the solitude

My heart will not fit on the body
Design would be angry
You do not believe in you
After this single, lived

Hüsamettin Sungur
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Hadi Git Acımadan

Bu yürek senle yandı
Senle söner
Bu gözler sende kaldı
Senle güler
Bu beden seni ister
Senle ölür
Hadi git acımadan

İkimizi de öldür
hasret yakmasın
Sus ağlama
kalbim duymasın
Bu sevda senle başlar
senle biter
Hadi git acımadan

  Bu güfte kızım Eda Sungur a aittir

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Go ahead inexorably push

This heart burned with you
goes out with you
This was your own eyes
laughs with you
I like this body
You and dies
Go ahead inexorably push

Kill both of us
burning yearning
Shut up crying
hear my heart
This love begins with you
ends with you
Go ahead inexorably push

   This song belongs to my daughter Eda Sungur

Hüsamettin Sungur
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Hain Yarim Nerdesin

Ömrümü sana verdim
Bütün kalbimle sevdim
Bir sevgili mi buldun
Hain yarim nerdesin

Senden aldım bir yara
Kabimden akan damla
Vucudumu zehirler
Hain yarim nerdesin

Bir kalbin yok mu senin
Sızlamıyor mu tenin
Can veriyor bedenim
Hain yarim nerdesin

Senden aldım bir yara
Kabimden akan damla
Vucudumu zehirler
Hain yarim nerdesin

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Where are treacherous half

I gave my life to you
I loved with all my heart
Did you find a lover
Where are treacherous half

I got a wound
Drops flowing Kabimden
poison my body
Where are treacherous half

Do not have a heart, your
Does Sızlamıyor flesh
Can my body is
Where are treacherous half

I got a wound
Drops flowing from Cabinet
poison my body
Where are treacherous half

Hüsamettin Sungur
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Hancı Bana Yardım et,,,Güfte

Gönül kapım açık kalsın
Kilit vurma sakın hancı
O siyah gözlere yandım
Ben o yüzden buralıyım

Gözlerine bakar iken
Düşünceler roman olur
Hancı bana yardım etsen
Ayrılmayalım ne olur

İnce kemer belindedir
Mutluluğum elindedir
Seviyorum gidemem ki
Yaşı boyu yerindedir

Ben bu aşkın kralıyım
Gidemedim buralıyım
Siyah gözüne tutuldum
Bu gece de buralıyım

Gözlerine bakar iken
Düşünceler roman olur
Hancı bana yardım etsen
Ayrılmayalım ne olur

Söz Hüsamettin Sungur
Besteci Hüsamettin Sungur
Okuyan sanatcı urfalı Bekir Taylan
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/08/www_antoloji_com_962408_383.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
The innkeeper, help me

Keep the door open hearts
Do not put a lock on the landlord
He burnt black eyes
That is why I am here

Looks into his eyes, while
Novel ideas are
Innkeeper, you can help me
What happens if I can not leave

I m the king over
Assumption could not go around here
Black eye was kept
This assumption, at night around here

Looks into his eyes, while
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Novel ideas are
Should you help me innkeeper
What happens if I can not leave

The Husamettin Sungur
Composer Husamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Hatıra Defteri,,Duygusal

Ol dediler  oldum hemen
Yaratıldım bir nufteden
Oluşumum suyla toprak
Mayaladı bir okşijen

Aşamayla yol yürüdüm
Geldim size de göründüm
Yaşamayı ögrenirken
Hem agladım hem de güldüm

Tekil idim oldum çogul
Arı gibi verdim ogul
Ne takvimler geldi geçti
Yaşlı belim biraz dogrul

Boşa döndüm de yoruldum
Ne ararsam ben de buldum
Bunaldım da ben duruldum
Benden öte bir yol buldum

Yaşlılık bekler kapıda
Usul usul yanar soba
Yalnız kaldıgım odam da
Bu şarkı geldi aklıma

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
diary

I immediately said, Register
Have been created in a drop
Formation of soil water
Maya Laden oxygen

I walked to the stage
Appeared to have come to you
learn to live with
And I cried and laughed

I was single I was a plural
I like Bee son
How calendars come and gone
The old body is a little snap

Im tired I went back in vain
Whatever I have found
I am bored or focused
I found a way beyond me

Old Age waits at the door
Gently over the stove lit
Young stayed in the room with
This song came to my mind
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Hüsamettin Sungur
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Hatıralarımla Yaşıyorum

Yüreğim suskun ve de yorgunum
Çaresizim dostlarım durgunum
Seviyorum unutamıyorum
İşte ben bu  resime vurgunum

Mazim de mutluluk arıyorum
Eskiyen geceyi sarıyorum
Bunlar benim birer hatıram
Hatıralarımla yaşıyorum

Gelecek yaralı mazim ağır
Sevdamın yükünü taşıyorum
Sahilde yan yatmış bir teknem var
Hatıralarımla yaşıyorum

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
So Im Memorial

My heart sad and tired
I had friends, I am helpless profiteering
love can not forget
Here I emphasis to this picture

Im looking forward to the past
Keep her in the night in your old
They are a remembrance to me
Im having to Memories

Future wounded past heavy
Sevdamın bear the burden of
I have a boat on the beach, resting on its side
Im having memories

Hüsamettin Sungur
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Hayatımı Yaşıyorum

Düşünmemki olsun keder
Eğlenirim daha güzel
Bu mutluluk oyununda
Neşe ile gülmem yeter

Eğlendikce coşuyorum
Eğlenceye koşuyorum
Baki kalan ömürmü var
Hayatımı yaşıyorum

Acılara düşman oldum
Nerde görsem yıkıyorum
Neşe yeli sardı beni
Neşe ile gülüyorum

Eğlendikce coşuyorum
Eğlenceye koşuyorum
Baki kalan ömürmü var
Hayatımı yaşıyorum

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Im having my life

I get to think about grief
Fun, more beautiful
This game is pleased to
Enough to laugh with joy

have fun and play
run for fun
Did life have remained forever
Im having my life

I was suffering the enemy
I see where the wash
Yeli joy engulfed me
I laugh with joy

run for fun
Have remained forever ömürmü
Im having my life

Hüsamettin Sungur
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Hepimizin Bir Allahı

Küçük kalpte köşkler kuran
Sever Allah bil ayıran
Hepimizin bir Allahı
Bizi kimdir gör ayıran

Hırs peşinde çok koşturan
Gaflet çeker yok durduran
Bu dünyada kalpler kıran
Bekler gelsin uyandıran

Aşık olup sev istersen
Bende geçtim bu dörpüden
Sen mevlayı bilir isen
Şaşırmadan geç köprüden

Hırs peşinde çok koşturan
Gaflet çeker yok durduran
Bu dünyada kalpler kıran
Bekler gelsin uyandıran

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Then we are all one God

Who set up small kiosks in the heart
God loves bilayıran
Then we are all one God
Who is dividing us on

The pursuit of ambition, so to run the
Pulls no stops vanities
In this world, breaking hearts
Get inspiring waits

If you want to fill the interior Bade
I passed this dörpüden
Ibil You God
Jump confused over the bridge

The pursuit of ambition, so to run the
Pulls no stops vanities
In this world, breaking hearts
Get inspiring waits

Hüsamettin Sungur
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Her Bakışı Bir Ömür

Kalbim bir güzel sevdi
Bitmiyor nazı derdi
Benle ortak gülüşü
Gönlüme güller serdi

Eli elime varsa
Gözleri ile sarsa
Her bakışı bir ömür
Benle göz göze kalsa

Onsuz günüm geçmesin
Yaşam akıp gitmesin
Gözlerim dans ediyor
Mutluluğum bitmesin

Eli elime varsa
Gözleri ile sarsa
Her bakışı bir ömür
Benle göz göze kalsa

Gitse ömrüm solacak
Halimi kim soracak
Gözlerine tutuldum
Bir gün kalbim duracak

Hüsamettin Sungur
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Her Gün Seni Beklerim

Seninle hayal güzel
Yine hayal kuralım
Bu gün neşeli geçti
Yarın da buluşalım

Sevinçliyim söz verdin
Her gün gelirim dedin
Daha senden kopamam
İnan seni çok sevdim

Seven yorgun olur mu
Her an seni beklerim
Kalbim ninni istiyor
Tatlı dilli şekerim

Sevinçliyim söz verdin
Her gün gelirim dedin
Daha senden kopamam
İnan seni çok sevdim

Yaşım küçük olgunum
Gözlerine vurgunum
Koca park da yer mi yok
Sen gelmezsen durgunum

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Every moment you wait

I imagine the beautiful
Again, let us imagine
This day was fun
Tomorrow, lets be where

You promised happy
Every day you say come
Than to leave you
Believe I loved you

Does Seven tired
Every moment you wait
My heart wants to lullaby
Soft-spoken sweetheart

You promised happy
Every day you say come
I look for someone else
Believe I loved you

Minor cases
emphasis on the eyes
No place in our home
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You did not come Im tired

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Her Gün Senle Olmalıyım

Seni öyle özledim ki
Sesini net duymalıyım
Senin ile olmak için
Her gün formül bulmalıyım

Sesini net duymalıyım
Yanında  ben kalmalıyım
Senden kopamıyorum ki
Her gün senle olmalıyım

Gözlerine bakmalıyım
Kalbine de akmalıyım
Uçuruyor sevda yeli
Kanatlanıp uçmalıyım

Sesini net duymalıyım
Yanında  ben kalmalıyım
Senden kopamıyorum ki
Her gün senle olmalıyım

Bu sevdaya doymalıyım
Arada bir sarmalıyım
İlzonist mi sin sevdiğim
Her gün senle olmalıyım

Hüsamettin Sungur
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Herkesin Sevdiği Var

Özlemini atamam
Tek başıma yapamam
Sen olmazsan yanımda
Canıma can katamam

Herkesin sevdigi var
Beni yalnız koyma yar
Hadi gel yanıma da
Kollarınla beni sar

Sevgi pınar degilmi
Varsın aksın su gibi
Su biterse kum kalır
Küsmeyelim el gibi

Herkesin sevdigi var
Beni yalnız koyma yar
Hadi gel yanıma da
Kollarınla beni sar

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Everyone has favorite

longing to assign
Can not do it alone
If youre not with me you
Layer cake of life

Everyone has favorite
Half of me to put here
Come to me
Wrap me Kollarınla

THATS fountain of love
Re the axle, such as water
Water runs out of sand remains
Hand, such as being angry

Everyone has favorite
Half of me to put here
Come to me
Wrap me in Your arms

Hüsamettin Sungur
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Hissetmiyor Bilmiyor

Senle bir akşam üstü
Tesadüfen tanıştım
Bedenim de bir telaş
Sanki seni sarmıştım

Yolumu uzatırım
Sana dogru saparım
Gözlerinin içine
Çaktırmadan bakarım

Dilim de bir kelime
Sesim ürkek titriyor
Aklım dan geçenleri
Hisset miyor bilmiyor

Yolumu uzatırım
Sana dogru saparım
Gözlerinin içine
Çaktırmadan bakarım

Kalbim koydu kuralı
Günü aya eklerim
Aklımdan geçenleri
Hissetmeni beklerim

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Feel purposes only knows

An evening with you
I met by chance
My body is a flurry of
As if you wrapped

Road extended
I saparım right
in the eye
I look at on the sly

Slice the word
My voice was trembling timid
From those who went through my mind
Feel purposes only knows

Put my heart rule
Day of month, add
my mind
feel welcome

Hüsamettin Sungur
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Hocam Hocam

Şahinler diyarından
güvercin istiyorlar
Onlar beni güldürüyorlar
İki kartal salıver
Bu dili onlar anlar

Ne gümrük ne pasaport
Özgürlük sizin
İstediğiniz ülkeye gidiyorsunuz
Sahi kuşlar
Siz kaç dil biliyorsunuz

Kul ömrünü sürüyor
Bir hedefe yürüyor
İnsan oğlu kuşa benzer
Vakti gelen dönüyor

Üç çark vardır ayrı döner
Yer üstünde kanun gezer
İkinciyi çevirir
yer altında köstebekler
Üçüncü çark ne mi yapar
Hele ölsün diye bekler

Hüsamettin Sungur
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Hoppalasın hoppala,,Beste

Dügünlerde salonda
Oyun dersen hoppala
Her yanların oynuyor
Hoppalasın hoppala

Davul zurna olsada
Başı çeker hoppala
İnsan bir hoş oluyor
Oynayınca hoppala

Azizeyi çaldılar
Sahneyede doldular
Hoppalayı kıskanıp
Döşü döşe vurdular

Birden çaldı lambada
Sahnelerde kim kala
İnsan bir hoş oluyor
Oynayınca hoppala

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/59/www_antoloji_com_934559_306.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
whoops whoops

hall weddings
If you say we go up Games
Each of the sides playing
whoops whoops

Although the drums zurna
Top draws whoops
Human is a nice
whoops you play

saint stolen
Filled the stage s
whoops kıskanıp
Tile brisket shot

Multiple lamp knocked
Before the scenes who
Human is a nice
whoops you play

Hüsamettin Sungur
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Hovardasın

Arkadaşın varsa başka
Veda ettim ben bu aşka
Haddini bil haddini bil
Bakışların da bir başka

Gülü solmuş dallardasın
Çeşit çeşit kollardasın
Bülbül gibi şakıyorsun
Eskittiğim yollardasın

İki dirhem bir çekirdek
Nerelere gidiyorsun
Kim takılacak koluna
Yine beni bekliyorsun

Çeşit çeşit yollardasın
Hergün başka kollardasın
Dile düştün şarkı oldun
Acayip bir hovardasın

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
libertine

If you have friends other
I love that I have bid farewell to
Be yourself be yourself
Another looks

Branches withered rose
Assorted arms
Have a voice like a bird
the old ways

Dapper
Going to wedding
Who is to be installed near the
Still waiting for me

Variety of ways
Other branches per day
Fell language song re
A bizarre libertine

Hüsamettin Sungur
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Işıkları Yakma Yar

Deli gönlüm durmuyor
Aşksız yaşam olmuyor
Ne oldu bana böyle
Sanki kalbim duruyor

Işıkları yakma yar
Duygularım üşüyor
Oturma gel yanıma
Günler çabuk geçiyor

Bu gece bizim olsun
Sev beni sev beni yar
Isınmak istiyorum
Bu gecede beni Sar

Işıkları yakma yar
Duygularım üşüyor
Oturma gel yanıma
Günler çabuk geçiyor

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Half the lights burning

My heart does not stop mindless
Not living without you
What happened to me like this
As if my heart stops

Half the lights burning
My feelings were cold
Sitting next to me come
Days pass quickly

Nights we get
Love me love me half
I want to keep warm
Sar me this night

Half the lights burning
My feelings were cold
Sitting next to me come
Days pass quickly

Hüsamettin Sungur
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İki Şakacı

Bizim sokak tehlikeli
Manzarası da çok güzel
Seni görünce bayıldım
Sollamadan çarpmak güzel

Bu elbisen çok güzel
Gülüşünle yarışır
Yürüyüşün de bir ahenk
Malzeme hoş yakışmış

Dille top çeviriyorsun
Sözlerinle tekliyorsun
Esas konu bu değil
Sevmek ne bilmiyorsun

Çıkarma beni yoldan
Ne zaman döndün turdan
Elbiseni beğendim
Malzeme güzel ondan

Niye böyle söyledin
Şimdi kalbimi kırdın
Bu taş biraz hafifmiş
Galiba yanlış vurdum

Bağlarını kesme böyle
Seviyorsan hızlı söyle
Seni gördüm bayıldım
Susma sende bir şey söyle

Yanımda çok kalırsan
Ben bir hata bulurum
Birden şekerim çıkar
Ve bir hoş olurum

De git ha buradan
Küsersem sana ben
Bir adam yerine
Koymuş olurum be

Hüsamettin Sungur
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İlk Bakış da neler Oldu

İlk bakışla neler oldu
Kalbimede neşe doldu
Öyle tatlı bir sevda ki
Mutluluğa giden yoldu

Cemaline hayran oldum
Yollarını yol eyledim
Aşık oldum seviyorum
İsmine türkü söyledim

Gözlerinde hayat buldum
Çeşit çeşit hayal kurdum
Kendisine kul eyledi
Bazen dalgın yürür oldum

Bağlarımı terk eyledim
Hergün görüp seyrederim
Benden bir ömür istese
Sevinir ikram ederim

İNGİLİZCE
I fell in love,,, Güfde
What was the first look
Kalbimede filled with joy
Of a love so sweet
It was the road to happiness

I found life in his eyes
I installed various Imagine
Eyledi used to it
Sometimes I became pensive walks

I was amazed Cemaline
Paths lead eyledim
I was in love with love
I told the name of song

I found life in his eyes
I installed various Imagine
Eyledi used to it
Sometimes I became pensive walks

Bonds left the eyledim
I watch every day to see
I wanted a life
I rejoice catering

Hüsamettin Sungur
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İnternetle Görüşelim

Seni görünce sevindim
Gözün beni nasıl sardı
Seninle konuşacaktım
Yanında kardeşin vardı

Gönlüm vurgun ciğer ezik
Bakıştık göz göze geldik
Kolunda altın bilenzik
Çok yakışmış diyemedim

Seni yalnız göremedim
Tatlı dili deremedim
Yalnız değildin ne yapsam
Bir gül alıp veremedim

Çılgın esen yel gibiyim
Bende sığmaz sel gibiyim
Aynı il de sensizim ben
Suya hasret  gül gibiyim

Bir  gül alıp veremedim
Al cananım diyemedim
Yanında korumalar var
Selam bile veremedim

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

İntikam Ateşi

Bir kaçkını ararıyorum
Hovardalar yerindeyim
Ortalık da kimsecik yok
Bu gün  ben de izindeyim

Afedemem ben deliyim
Bende eğlenmeliyim
İhanetler gizli kalır
Aynı arka girmeliyim

Şimdi dengiz eşitiz biz
Dudaklarıma kırılma
Zevklerimiz aynı oldu
Sakın küsme darılma

Af edemem ben deliyim
Bende eğlenmeliyim
İhanetler gizli kalır
Senin gibi sevmeliyim

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
the fire of revenge

I call a loss
where Libertine
There is no one in the dust
These days I am haunted by the

Im crazy I can not af
I am visiting the
Remain secret betrayals
Should I take the same road

Now we are equal to those of
breaking my lips
Was the same tastes
Don t miff miff

Im crazy I can not af
I am visiting the
Remain secret betrayals
I have to be like you

Hüsamettin Sungur
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İsmin Dilimde Türkü

 Sevecen bakışınla
Gönlümde bir köşk kurdun
Kendimde değilim ki
Gidemedim durdurdun

İki gönül bir olursa
Tekrar oyun kurulur
Yeter kine sen iste
Sevene yer bulunur

Senle bazen buluşsam
Biraz yakın konuşsam
Göz göze de bakarak
Alevlenip tutuşsam

Seninle mutlu gönlüm
Çağırsam da dönmüyor
Kalbimde sevda yeli
Alevlendi sönmüyor

İsmin dilimde türküm
Feda olsun bir mülküm
Seni burada bırakıp
Yalnız dönmem ne mümkün

Hüsamettin Sungur
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İsyanım Var Gülenlere

Çaresizliklerle dolu
Bir çemberin içindeyim
Ben aglarım sen gülersin
Ben acılar içindeyim

İsyanım var gülenlere
Sevgi nedir diyenlere
Nasıl isyan etmeyim
Ben aglarken gülenlere

Ateşe dönmüş bir korum
Hergün yaşarken bir sorun
Gecesi yok gündüzü yok
Bitmiyor bitmiyor sorun

İsyanım var gülenlere
Sevgi nedir diyenlere
Nasıl isyan etmeyim
Ben aglarken gülenlere

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
There rebellion smiling

I am full of despair
Been in a circle
I cry, I laugh at you
I am in pain

There rebellion smiling
What those who love
How I do not rebel
I am crying smiling

You will someday see
One death every day you live
One love ugruna
Three meals a crying

There rebellion smiling
What those who love
How I do not rebel
I am crying smiling

Hüsamettin Sungur
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İşvelisin İşveli,,,Beste

İşveli kıvrak yürürsün
Peşin sıra sürürsün
Dar giyersin mini etek
Yırtılırda görürsün

Oynatırsın memeleri
Titretirsin yürekleri
Daha sen çok toysun
Koşturursun erkekleri

Dar giyersin kot pantolu
Kalçaların hoş ve dolu
Kız ne bu naz sarhoş oldum
A LLAHIM nazardan koru

Sokaklar da erkek dolu
Dikkat et bak işin zorlu
Yoldan çıktı zannederler
Sen şaşırma sakın yolu

İşveli işveli işvelisin işveli
İşveli işveli işvelisin işveli

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/75/www_antoloji_com_934875_777.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
coquettish

Flirtatious walks lithe grace
Cash also grace Drive
You wear tight mini-skirt
Tear sees the grace

Plays nozzles
Titretirsin hearts
The more you sin too young
Koşturursun men

Pantol you wear tight jeans
Hips are nice and full
Girl Ive been drunk, this kinase
God preserve from evil

The streets are full of men in
Careful Look at the work challenging
Assume that if the road was
Do not be surprised by the way you
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coquettish coquettish
coquettish coquettish

The Husamettin Sungur
Valerie Composer Tutkun

Türkçe dilinden Fransızca diline çeviri
Coquettish

Promenades Flirtatious la grâce souple
Disque de grâce de trésorerie a également
Vous portez serrés mini-jupe
Tear voit la grâce

joue buses
coeurs Titretirsin
Plus vous le péché trop jeune
les hommes Koşturursun

Pantol vous portez des jeans serrés
Les hanches sont sympa et plein
Fille Jai été ivre, cette kinase
Dieu préserve du mal

Les rues sont pleines dhommes en
Regard attentif sur le travail stimulant
Supposons que, si la route était
Ne soyez pas surpris par la façon dont vous

Coquettish coquette
Coquettish coquette

Le Sungur Hüsamettin
Valérie Compositeur Tutkun

Hüsamettin Sungur
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Kafana Takma Canım

Eller ne derse desin
Diller ne derse desin
Pirim ne derse desin
Kafana takma canım

Bir gül gibi alımlı
Gelişin İhtişamlı
Benle olman ne  güzel
Kimse diyemez gamlı

Yaşam kaynağım sensin
Sen olmadan yapamam
Seninle mutluyum ben
Eli  kafama takmam

Eller ne derse desin
Diller ne derse desin
Pirler ne derse desin
Kafama takmam canım

Senle buluşmam güzel
Sensiz boşlukta kaldım
Yeter ki benimle ol
Yaşamdan feyiz aldım

Eller ne derse desin
Diller ne derse desin
Pirler ne derse desin
Kafama takmam canım

Hüsamettin Sungur
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Kalbimde Sen Vardın

Yalnız oldugum masada
Sevdiğim sendin aklımda
Kaldırdığım her kadehde
Sen vardın canım sen vardın

Yürüdüm yollar anlamsız
Bir sen yoksun herşey tatsız
Gönül bahcemde sen yalnız
Sen vardın canım sen vardın

En büyük acıdır özlem
Deme bana sabret gizlen
Aşkın ile yanar iken
Kalbimde canım sen vardın

Yürüdüm yol lar anlamsız
Bir sen yoksun herşey tatsız
Gönül bahcemde sen yalnız
Sen vardın canım sen vardın

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
You had a heart

Is alone at the table
I like my mind was you
I lift every chalice
Dear you had you had

I walked meaningless ways
Everything you taste is a lack of
You are Gonul alone in my garden
Dear you had you had

The biggest pain of longing
Screen out the patience to say to me
While the lights of love
You had my heart dear

S I walked meaningless way
Everything you taste is a lack of
You are Gonul alone in my garden
Dear you had you had

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Kalbime Sus Diyemem ki

Selamlaşırken gözler
Kalbim de ki ritmi dinle
Tatlı bir gülüşünle
Hayat verdin ğönlüme

Kalbime sus diyemem
Susmuyorsa sebep sen
Uzaklaşip gitsen de
Bu kalp ayrılamaz  senden

Kaderime yön verir
Telefonda sesiyle
Ömrüme ömür katar
Tatlı bir gülüşüyle

Kalbime sus diyemem
Susmuyorsa sebep sen
Uzaklaşip gitsen de
Bu kalp ayrılamaz  senden

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
My heart that I can not say shut up

Hi, the eyes that
Listen to the rhythm of my heart
With a sweet smile
Life gave you my own heart

My heart that I can not say shut up
The reason you can cure you
Even away from the heavens door
This heart can not be separated from you

Fate is the direction
With the sound of the phone
Adds to life in my life
With a sweet smile

My heart that I can not say shut up
The reason you can cure you
Even away from the heavens door
This heart is inseparable from you

Hüsamettin Sungur
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Kalbimi Bir Sen Titrettin

Seni bulmam çok zor oldu
Bir hayalim olur musun
Gönül  sevme baharında
Yakınımda durur musun

Gözlerimle söylüyorum
Elimde değil özlüyorum
Bedenimi alev sardı
Yollarını gözlüyorum

Bir ateş yakıp da gittin
Kalbimi bir sen titrettin
Hayallerimi süsledin
Seviyorum çok beklettin

Sana kızabilir miyim
Benim de aşkım olmalı
Bir sen ateş attın gittin
Bu gönül sana doymalı

Hüsamettin Sungur
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Kalbin Geniş Gömlek Dar

Her gün beni ararsın
Dertlerini açarsın
Yine kime kırıldın
Niye böyle naçarsın

Şıp sevdi bir Halin var
Kalbin geniş gömlek dar
Bir gün boşa düşersen
O gün gel de beni sar

Aklın eser gidersin
Günü güne eklersin
Sakın küsme istemem
Sen de bir gün  beklersin

Yanın da ben olmasam
Kimle sohbet edersin
Bir gün ben de gidersem
Kuzu gibi melersin

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Narrow the hearts large shirt

You call me every day
scattering woes
Who was broken again
Why are not you alone

I have loved for more than a splash
Narrow the hearts large shirt
If I wasted a day
That day, come and wrap me

You go to work in the mind
You add on the date of the day
Do not do not want to sulk
You can also wait a day

I also had not been as well
Who should speak
One day if I go I
Such as the manufacture of the Lamb

Hüsamettin Sungur
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Kalbine Zincir Vurma

Gözlerinde yaş damla
Böyle çaresiz olma
Dertleri sevgi çözer
Kalbine zincir vurma

Boşuna etme figan
Sevda dedigin yalan
Hani büyüktü aşkı
Gördün mü oldu talan

Bırakıp gitti seni
Yetmiyor ki tek sevgi
Ne hayeller kurdun
Anlamadı belli

Boşuna etme figan
Sevda dedigin yalan
Hani büyüktü aşkı
Gördünmü oldu talan

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Pounding heart of the chain

Age drops in his eyes
Such being helpless
Solves the sorrows of love
Pounding heart of the chain

Moan to no avail
Love said lie
Hani was big love
Have you seen the looting was

I went to leave
Were not enough, the only love
Imagine what a wolf
understand certain

Moan to no avail
Love said lie
Hani was big love
Did you see looting was

Hüsamettin Sungur
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Kaybettim Anne

Gariplerin yuvası
Harabe de bir saçak
Her gün ayrı bir sorun
Gücüm yok onaracak

Sahillerde yürürken
Evler gördüm şahane
Parası olan alır
Çaresiz kaldım anne

Fakir doğan suçlumu
Zengin bulur bahane
Yaşam paraya tabi
Çaresiz kaldım anne

Hasta beden çalıştı
Şimdi işler karıştı
Komşular kaç gün bakar
Bir hastalık yapıştı

Gurbet hüzünü yansır
Bu gün yine gönlüme
Baktığım gözler donuk
Çaresiz kaldım anne

Sen bana hep doğruyu
Öğretiyordun anne
Yaşam hiç öyle değil
Çaresiz kaldım anne

Bu gün gönlüm virane
İş bulamadım anne
Görüyorsun param yok
Yine kaybettim anne

Hüsamettin Sungur
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Kelebeklerin Sessiz Valsı

Gönlüm bir kelebek
Özgürce uçması gerek
Daldan dala konacağım
Çiçekleri de severek

Kelebekler oynaşıyor
Sürüklendim hayallere
Kelebeklerin her dansı
Gizemlidir sevenlere

İki kelebek birlikte
 Başlattılar sevgi dansı
Her zaman gizemli olur
Kelebeklerin sessiz valsı

Senle ben kelebek olup
Gezinelim şu kırlarda
Seninle Dans eder isem
Saklı kalır mı sırlarda

Bir aşk merdiveni gizi
Dolaşsam sahil koyunda
Hayalimde gerçekleşir
Mutlu olurum sonunda

Hüsamettin Sungur
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Kırmızı Gül Bugulandı,,,atışma

Gül topraga  küsermisin
Su olmadan da yaşar mısın
Suya hasret gönül bahçem
Püsem püsem düşer misin

Kırmızı gül buğulandı
Can bedenden geçer misin
Sıcak olur aşkın yeli
Ilgıt ılgıt eser misin

Yolum başka ile düşse
Benim ile gelir misin
Kara bulut gelse dursa
Bırakıp da gider misin

Kırmızı gül buğulandı
Can bedenden geçer misin
Sıcak olur aşkın yeli
Ilgıt ılgıt esermisin

Gönlüme bir saray yaptım
Tomurcuklar açar mısın
Eğer annen vermez ise
Benim ile kaçar mısın

Kırmızı gül buğulandı
Can bedenden geçer misin
Sıcak olur aşkın yeli
Ilgıt ılgıt eser misin

Al yanaklım gül dudaklım
Sende kaldı benim aklım
Seviyorum seviyorum
İçimde kalmadı saklım

Söz Hüsamettin Sungur

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Red roses breathed, spat

Rose küsermisin earth faults
Will you live without water
Water-starved heart garden
Can you dropp • facilities • facilities

Red roses breathed
Can Can is the body
Yeli love is hot
Do you work Ilgıt ılgıt

Way to fall down to the city
Gelirmisin with me
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Even if the black cloud dursa
Leave the mind getting coveted

Red roses breathed
Can Can is the body
Yeli love is hot
Ilgıt ılgıt esermisin

I did my own heart is a palace
Domurcuklar you open
If the mother does not
Will runs away with me

Red roses breathed
Can Can is the body
Yeli love is hot
Do you work Ilgıt ılgıt

Al cheeks rose-lip
You stayed in my mind
I love love
Reserves left inside of me

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Kokteyli Duruş

Kokteyli duruş
Degişğen olmalı
Saçları şanpanya
Elbiseye uymalı

Yürürken havalı
Gören kişi durmalı
Gözlerine bakınca
Can evinden vurmalı

Hadi hadi salla
Sallada oyna
Kız sen varya
Oldun bir numara

Yürürken havalı
Gören kişi durmalı
Gözlerine bakınca
Can evinden vurmalı

Hadi hadi salla
Sallada oyna
Kız sen varya
Oldun bir numara

Hüsamettin Sungur
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Komsularım Çok Güzel

Eşim çapkın neylesem
Kimle gönül eğlesem
Gece yalnız yatamam
Komşuya bir söylesem

İyi günde kötü günde
Yalan sözler söz batsın
Komşularım çok güzel
Nikahlı mı ah çarpsın

Güzel görsem korurum
Evde yalnız dururum
Bu nasıl bir yaşamdır
Yok mu benim gururum

İyi gün de kötü günde
Yalan sözler söz batsın
Komşularım çok güzel
Nikahlı mı ah çarpsın

Yine sabah oluyor
Nikahlı mı it kapsın
Sokak lanbası söndü
Nikahlı mı ah çarpsın

Kanto türü yazarken hep aklıma
Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor
Gerçekten güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Komşu Kızı

Takılma bana koçum
Ben komşunun kızıyım
Biraz  seksi giyerim
Yürekler de sızı yım

Raks etmeyi severim
Taksilerle gezerim
Her gün neşem yerinde
Bu da benim hünerim

Gözüme lens takarım
Baygın baygın bakarım
Tatlı gülüş lerimle
İşvereni yakarım

Geceleri severim
İşim bitse gezerim
Kimsecikler bilemez
Buda benim hünerim

Biraz hava atarım
Hediyemi kaparım
Parasız  işim olmaz
Kısa yoldan saparım

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Neighbors daughter, Kanto

Coach stuck me
I am the daughter of neighbor
Wear some sexy
Assumption of hearts ache

I love to Raks
Taxis ride im
Every day in joy
This is my prowess

I could wear my lenses
I look at unconscious Unconscious
Lerimle sweet smile
The burn boss

I like the night
My job ends gezerim
Of those who do not know
Buddha in my prowess
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I assign some air
Capers gift
My job is not for free
I look into his pocket

Hüsamettin Sungur
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Konuşursa Konuşsun dil

İçtikce açılır perde
Gizemlı sır var bu yerde
İçim zaten çok doludur
Konuşacak dil bir yerde

Dogrum kalsın yanlışı sil
Sarhoş deme sırrımı bil
Dünya malı yok gözümde
Konuşursa konuşsun dil

Bedenim de sır doludur
Bu dünya geçit yoludur
Bana sarhoş demeyiniz
Zaten içim çok doludur

Dogrum kalsın yanlışı sil
Serhoş deme sırrımı bil
Dünya malı yok gözümde
Konuşursa konuşsun dil

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
drunk say

If you drink pop-up screen
This place has a mysterious secret
Smokings already filled
A place to talk about language

Keep correct the mistake, delete
Know my secrets to say drunk
My eyes do not have the property of the World
Language they speak

My body is full of mystery
This world-gate yolumdur
Demeyiniz me drunk
Already filled in me

Keep correct the mistake, delete
Serhoş know my secrets to say
My eyes do not have the property of the World
Language they speak

The Husamettin Sungur

Türkçe dilinden Fransızca diline çeviri
Mes secrets de dire bu

Si vous buvez de pop-up décran
Cet endroit a un mystérieux secret
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Smokings déjà rempli
Un endroit pour parler de la langue

Gardez corriger lerreur, supprimez
Sachez mes secrets à dire bu
Mes yeux nont pas la propriété du monde
La langue quils parlent

Mon corps est plein de mystère
Ce monde porte yolumdur
Demeyiniz me saouler
Déjà comblé en moi

Gardez corriger lerreur, supprimez
Serhoş connais mes secrets à dire
Mes yeux nont pas la propriété du monde
La langue quils parlent

Le Sungur Hüsamettin

Türkçe dilinden Almanca diline çeviri
Meine Geheimnisse zu sagen betrunken

Wenn Sie trinken Pop-up-Display
Dieser Ort hat eine mysteriöse Geheimnis
Smokings bereits gefüllt
Ein Ort, um über Sprache sprechen

Halten Sie den Fehler korrigieren, zu löschen
Weiß, dass meine Geheimnisse zu sagen betrunken
Meine Augen haben nicht die Eigenschaft der Welt
Sprache sie sprechen

Mein Körper ist voller Geheimnisse
Diese Welt-Gate yolumdur
Demeyiniz mich betrunken
Bereits in mir gefüllt

Halten Sie den Fehler korrigieren, zu löschen
Serhoş weiß, dass meine Geheimnisse zu sagen
Meine Augen haben nicht die Eigenschaft der Welt
Sprache sie sprechen

Die Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Köpeği mi Çaldılar Tango

Aşkımın merdivenisin
Geç kalmadan gelmelisin
Süs köpeğim evde değil
Saldıramaz bilmelisin

Sevdiğimi biliyorsun
Buram buram tütüyorsun
Evde yalnız bir tavşan var
Yalnızlık zor biliyorsun

Süs köpeğimi Çaldılar
Olamaz böyle bir şaka
Seni evde bekliyorum
Gel yelken açalım aşka

Bekliyorum bilmelisin
Hatırlayıp gelmelisin
Hava soğuk üşüyorum
Benimle çay içmelisin

İflas etti bakkal gamsız
Mahalle kaldı bakkal sız
Kiminle sohbet edeyim
Canım sıkılıyor yalnız

Hüsamettin Sungur
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Kuantum Aşk

Sevgiyi verince hüda
Sevene zor gelir veda
Bakışların ısıtıyor
İstediğim hoş bir seda

Kaçamaklar renkli olur
Eflatuniyi seçelim
Eğer boş oda bulursak
Birazcık hızlı geçelim

Şu odaya bir girelim
Yapı taşını görelim
Öyle dalgın dalgın bakma
Kilimi alt üst edelim

Karma yasaya girelim
Yeniden bedenlenelim
Bakışların çılgın çılgın
Yatağı alt üst edelim

Kuantum bir yasaysa
Bu yasayı bir görelim
Enerjinin yaşı olmaz
Ruhları alt üst edelim

Kanto türü yazarken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz Virjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicilerini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Kula Niye Güvendin,,,Deyiş

Arkadaşı dost bilir din
Canın gibi çok severdin
Bire gafil yaradan var
Kul a niye sen güvendin

Her güleni dost mu bildin
Dostun vurdu sen eridin
Ne ben yazdım ne sen çizdin
Yaradan var, yaradan var

Can veriyor şu topraklar
Kışı ayrı bir ilkbahar
Daha kime güvenirsin
Seni  beni yaradan var

Her güleni dost mu bildin
Dostun vurdu sen eridin
Ne ben yazdım ne sen çizdin
Yaradan var  yaradan var

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Why use a trust in you

His friend knows the religion-friendly
As a lover of soul
One-to-have wound off guard
Why use a trust in you

How did you smiling to each friend
Friend, you hit the shore
What you have written what I drew
Have a wound, the wound has

Can these lands is
The winter of the spring in a separate
Whom we trust more
You wound me there

How did you smiling to each friend
Friend, you hit the shore
What you have written what I drew
There have wound wound

Hüsamettin Sungur
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Kumsalın Gülü

Kumsala gelen güzel
Sahil seninle  özel
Doyasıya gezelim
Bakışların ne güzel

Bir demet çiçek gibi
Elbisen göz alıyor
İncitmeden bedeni
Bir tül gibi sarıyor

Sana her gün uğrayım
Biraz uzun kalayım
Bakmaya doyamadım
Nişanlın ben olayım

Yaşama sevincimle
Hep neşeli olayım
Göz göze de gelince
Gözlerinde kalayım

Kalbimin sahibi ol
Sahibime uğrayım
Sesin melodi gibi
Döne döne oynayım

Hüsamettin Sungur
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Kurtla Kuzu Güderim.,,Beste

Kurtla kuzu güderim
Hakka dogru giderim
Sevenim çoktur benim
Gönüllerde gezerim

Susuz çöl serabıyım
Devrişin turabiyim
Gönüler de gezerim
Sevenler duragiyim

Zikredenin kalbiyim
Haci bektas veliyim
Bana öldü diyenler
Ben ölmedim diriyim

Bana öldü diyenler
Ben ölmedim diriyim
Bana öldü diyenler
Ben ölmedim diriyim

Bestecisi Vedat Tutkun
Söz Hüsamettin Sungur
<br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/09/www_antoloji_com_933609_167.mp3
height=45 type=audio/mpeg loop= autostart=true></embed></font></td></tr>

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Lamb or animal attacks

     but lately lamb
Im right, they are right
There are many who love me
People living in the heart bimde

Waterless desert scan
I transfer
Im having a heart youth
stop people

pray in your heart
Im already
were killed for reasons
I live dead diriyim

Wait a field.
soulless
were killed for reasons
soulless

Hüsamettin Sungur
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Kuşlar,,,Hiciv

Ne gümrük ne pasaport
Özgürlük sizin
İstediginiz ülkeye gidirorsunuz
Sahi kuşlar siz kaç dil biliyorsunuz

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Labirent Güfte

Hoyrat gezen biriyim
Bakışınla eridim
Dudakların ne güzel
Öldüm öldüm dirildim

Ne yerdeyim ne gökte
Seven gönül uçmakta
Labirent bu değil mi
Hasretinse yakmakta

Sabahın beşindeyim
Alevler içindeyim
Yokluğun bir cehennem
Nasıl gönül egleyim

Labireent labirent
Seven gönül şaşmakta
Labireent labirent
Akıl fikir uçmakta

Yaşam zaten labirent
Zorluğu aşmalıyım
Gözlerine bakarak
 Senle konuş malıyım

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Mazimdeki Dertlerim

Gece sokaklar benim
Gezerim yavaş yavaş
Dertlerim le başbaşa
Kalmışım ben arkadaş

Sevgi bağrım da bir dert
İçiyorum meyim sert
Çekilen bunca zahmet
Mazimde ki dertlerim

Gezdim meyhaneleri
Özledim kadehleri
İçersem unuturum
Mazimde ki dertleri

Sevgi bağrım da bir dert
İçiyorum meyim sert
Çekilen bunca zahmet
Mazimde ki dertlerim

Hüsamettin Sungur
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Maziye Dalmış Gözü

Ellerin yanagında
Öyle mazbut ki yüzü
Unutmak kolay değil
Maziye dalmış ğözü

Yine daldı gözlerin
Aklın başka bir yerde
Parçalanır yüreğim
Kim düşürdü bu derde

Sen dalarken maziye
İsyan ettim kendime
Gülmeni istiyorum
Dalıp gitme maziye

Gelirmiydim sevmesem
Sevdigini bilmesem
Seni benden ayıran
Maziyi silebilsem

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Mektup,,, Nostaji

Mektuplar açılır bir bir okunur
El öpülür canan hatır sorulur
Ateş,lenir arzu yürek kavrulur
Özlemişim seni gelsen ne olur

Mektubun gelir bir neşe olur
Neşe yeli selam gelsen ne olur
Bizde gelenek saygı pek olur
Gözlerimle bakıp öpsem de olur

Mektuplar içinde hisler bulunur
Okuduk ca ayrı düşler kurulur
Gözlerin e bakıp görsem ne olur
Acı tatlı haber gözden okunur

Mektubun gelir bir neşe olur
Neşe yeli selam gelsen ne olur
Bizde gelenek saygı pek olur
Gözlerimle bakıp öpsem de olur

Hüsamettin Sungur
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Mezra Türküsü,,,Bozlak

Dağların tepesinden anam anam
Issız vadileri seyir eyledim
Susuz çöllerden kervanlar geçer
Abam abam ben burada görmedim

Köyden uzak mezradayım
Kaderimle başbaşayım
Sevdiğimle akdimiz var var
Ben o yüzden buradayım

Reyhan kokulu yarim eey eey
Biz ayrılırsak yaşamayız
Sevenler vaz geçer mi ey ey ey
Sözleşmişiz kopamayız

Köyden uzak mezradayım
Kaderimle başbaşayım
Sevdiğimle akdimiz var var
Ben o yüzden buradayım

Kar altın da kalmasın güller
Mağra da bir kuzu meler
Yavru beni sızlatma sızlatma
Of çekersem dağlar siğler

Hüsamettin Sungur
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Milenyum Kuşuyum

Gül alır gül satarım
Saçıma gül takarım
Gül kendi için kokmaz
Gülücükler saçarım

Geceleri severim
Şık giyinip  gezerim
Hoşlandığım  olursa
Ceketimi düzlerim

Milenyum  yaşam farkım
Bazen esiyor aklım
Maksimum eğlenirken
Sırlar kalır saklım

Hayalimse tasarım
Müzik ile  Coşarım
Aradığımı bulunca
 Olur benim başarım

Beyaz rengi severim
Beyaz ceket giyerim
Denize de girersem
Kuğu gibi yüzerim

Her ortamda bulunur
Gece kuşu yarenim
Evlenmeyi değil de
Eğlenmeyi yeğlerim
Evlenmeyi değil de
Eğlenmeyi severim

Hüsamettin Sungur
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Mücadeleye Devam

Sensiz adım atanam
Hayalimi yıkamam
Seninle yola çıkdım
Seviyorum bırakmam

Gizli mi seveceğim
Böyle nasıl güleceğim
Yazan böyle mi yazdı
Kader mi diyeceğim

Rüzgarlar ters esiyor
Belki biraz ürkeğim
Mücadeleye devam
Devam eyle yüreğim

 Gizli mi seveceğim
Böyle nasıl güleceğim
Yazan böyle mi yazdı
Kader mi diyeceğim

Gözlerim olma taşkın
Günler geçiyor şaşkın
Mızrap sazını sever
Mızrap tele der aşkım

Hüsamettin Sungur
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Ne Deyim

Kudretinle özenerek
Yarattın tüm malükatı
Ruh verdin hareketlendi
Yaşam kavgasına ne deyim

Hemen bir dünya yarattın
Ademi cennetten attın
Şeytanı peşine taktın
Ben şeytana  ne diyeyim

Bliyoruz sen yarattın
Bedenlere toprak kattın
Canlılar görmez sıfatın
Cansızlara ben ne deyim

Elçiler geldi barış için
Taşladılar bilmem niçin
Kullar senin emir senden
Taşlayana ben ne deyim

Bu dünyada malın kadar
Konuşmalısın diyorlar
Mülkü burada kalmış
Ölüp gidene ne deyim

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Ne Masallar Dinledim

Seni evde beklerken
Kömürle çay demledim
Her gün aynı hikaye
Ne masallar dinledim

Yaşıyorsun ardışık
Gönlün kimle barışık
Şu haline baksana
Yine aklın karışık

Hayallerin  kanatlı
Yeminlerin kuş gibi
Sakın beni aldatma
Rüyalarda düş gibi

Pazar günü nerdeydin
Hangi eğlencedeydin
Baban harçlık mı verdi
Çabuk söyle kimleydin

Bir gün seni tutarım
Önüme de katarım
İpin pazara çıkar
Sebil diye satarım

Hüsamettin Sungur
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Ne Oldu Sana Böyle

Her gün glass giyersin
Sokağım da gezersin
Ne oldu sana böyle
Burda kimi beklersin

Geceleri ıslık çal
Ağzına kim sürdü bal
Gündüzlere ne oldu
İstersen sabaha kal

Sevenlere gülerdin
Beni şaşkın ederdin
Ne oldu sana böyle
Sevmeyi mi ögrendin

Geceleri ıslık çal
Ağzına kim sürdü bal
Gündüzlere ne oldu
İstersen sabaha kal

Sana lazım bir tek dal
Bir çocukla  haber sal
Yazın yağmur pek olmaz
Biraz bekle kışa kal

Hüsamettin Sungur
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Nerde Buluşacağız

Partileri severim
Ben hazırım adayım
Düşünmeye gerek yok
Karşındayım burdayım

Bu gün nerde toplantı
Saçlarımı tarayım
Sahiller güzel dolu
Seçkin insan arayım

Nerde buluşacağız
Adresini alayım
Senin gözün kapalı
Başkasını arayım

İnsan oğlu sevince
Biraz lüksü görünce
Düşünmeme gerek yok
Gezmeliyim delice

Kanto türü yazarrken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip coştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Nerden Çıktın Karşıma

Başkasını sevemedim
Ben sılama dönemedim
Mesajların ben de saklı
Seviyorum silemedim

Boş yeremi beni buldun
Bir gecede benle oldun
Nerden çıktın sen  karşıma
Beni ne hallere koydun

Topuz yapma saçlarını
Serbest bırak saçılsınlar
Gögsün den bir dügmeyi aç
Güller özgür açılsınlar

Boş yeremi beni buldun
Bir gecede benle oldun
Nerden çıktın sen karşıma
Beni ne hallere koydun

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Niye Yalnız Yaşayım

Dolu dolu yaşarım
Pilajlara koşarım
Bir kadeh de içince
Daha hızlı coşarım

Aklım ile yaşarım
Sıkılırsam taşarım
Şu halime bir bakın
Evde kalmış bekarım

Biraz zengin ararım
Komilere sorarım
Bu gün başım dumanlı
Garsonu da yorarım

Sevmelere gelince
Olsun yerli yerlice
Patronum biraz yaşlı
Kıskanıyor delice

Sahiller güzel dolu
Niye yalnız yaşayım
Evde yalnız kalıp  da
Duvaramı bakayım

Hüsamettin Sungur
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O Yar Benim kalbimdedir

Sevmek güzel seviyorum
Her gün görmek istiyorum
Gül kokulu sevdiğim yar
Her gün sarmak istiyorum

Beynim dedir kalbimdedir
Belleğimin içindedir
Üstüme gelse de dostlar
O yar benim kalbimdedir

Sevdiğimi sarıyorum
Sevdasını taşıyorum
Hafızam da kayıtlı ki
Biraz dalgın yaşıyorum

Beynimdedir kalbimdedir
Belleğimin içindedir
Üstüme gelse de dostlar
O yar benim kalbimdedir

Bu aşkın bir yalın hali
Yollarında yürüyorum
Bu ne güzel bir sevda ki
Arada bir gülüyorum

Hüsamettin Sungur
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Of Naz Yapma,,,Beste

Havasına girmiş
Cilveli yürüyor
Bakarım tabi
Of naz yapma

Havana kapıldım
Başım döndü
Ben çarpıldım
Senin kalbin yokmu
Of naz yapma

Sen nerdesin
Ben ordayım
Tut ellerimi
Of naz yapma

Havalara girdin
Kalbimi çaldın
Şaşırıp kaldım
Of naz yapma

Sen gidersen
Kalbim yanar
Seni çok sevdim
Of naz yapma

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
<br><br><br><embed
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Okul Bitse Buradan Gitme

Senin ile arkadaşız
Acı tatlı hep sırdaşız
Uzaklara sakın gitme
Senin ile can yoldaşız

Ayrı yurt da barınırdık
Kıskançlığa darılırdık
Uçan bir kelebek gibi
Mutluluğa sarılırdık

Okul bitse bura da kal
Nişanlansam kalır mısın
Sana mesaj yazacağım
Bir telefon alır mısın

Bir gün gider düşünmedim
Aklımızdan da geçirmedim
Düşünmeye fırsat mı var
Her gün senle beraberdim

Hayallerim yıkılırsa
Bu şehir de yaşanır mı
Seven kalbi susturamam
Yokluğuna dayanır mı

Hüsamettin Sungur
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Olmuyor Olmuyor

Usu usul alışmıştım
Şarkılarla barışmıştım
Stres atmaya geldim
Bu mekan da tanıştım

Geçmişimi soruyorsan
Yıldırım fırtına dolu
Gelecekten bahsedelim
Geçmişim hüzünler yolu
Olmuyor olmuyor
 Sana da
Eyvallah demeliyim

İrdeleyip duruyorsun
Sen bende ne bekliyorsun
Sorgular çıldırtır beni
Fırtınayı görmüyorsun

Geçmişimi sorup durma
Fırtına yıldırım dolu
Gelecekten bahsedelim
Geçmişim hüzünler yolu
Olmuyor olmuyor
 Sana da
Eyvallah demeliyim

Sözümde durmalıyım
Gülen gözler bulmalıyım
Bakışların ısıtmıyor
Sana da eyvallah

Hüsamettin Sungur
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Oto Stop

Gülüşünü özledim
Yola remil atarım
Aşığa yol sorulmaz
Oto stop yaparım

Bir nefes almalıyım
Oto stop yapmalıyım
Yarim beni görünce
Gözüne bakmalıyım

Çılgın çılgın bakarım
Kanadım yok naçarım
İlk gördügüm aracın
Kontağını kaparım

Bir nefes almalıyım
Oto stop yapmalıyım
Yarim beni görünce
Gözüne bakmalıyım

Oto stop oto stop

Hüsamettin Sungur
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Oynamaya geliyorum

Yanakları gül tomurcuk
Ela gözler sende çocuk
Kahve gözlü gülen çocuk
Oynamaya geliyorum

Sevgiler bir inci boncuk
Sende varmı esmer çocuk
Siyah inci beyaz boncuk
Oynamaya geliyorum

Siyah gözlü tatlı çocuk
Yeşil gözler boncuk boncuk
Mavi gözlü sarı çocuk
Oynamaya geliyorum

Sevgiler bir inci boncuk
Sende varmı esmer çocuk
Siyah inci beyaz boncuk
Oynamaya geliyorum

Hüsamettin Sungur
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Öldürüsün Her Gün Beni,,,Beste

Düşüncelerin bir silah
Şüphelerin birer mermi
Yaşantımı zehir eder
Öldürürsün her gün beni.

Gelip girdin kaderime
Dert ekledin kederime
Sanki ne geçti eline
Öldürürsün her gün beni

Hazan çöktü baharıma
Çiğ düşürdün yaprağıma
Can dayanmaz yaptığına
Öldürürsün her gün beni

Uykularda yarım kaldım
Çilelere beni saldın
Mutluluğa hasret kaldım.
Öldürürsün her gün beni

Elem verdin kucagıma
Bir köz koydun ocagıma
Can dayanmaz sıcagına
Öldürürsün her gün beni

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Mahmut Atabay
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Ölüm İşte Şuracıkta,,,Deyiş

Cıvıl cıvıl bir çocukdum
İlk okulda ben okudun
Geçti yıllar tez unuttum
Ölüm işte şuracıkta

Senem olmuş işte bir ay
İnanmazsan dönde bir say
Sakın deme bana vay vay
Ölüm işte şuracıkta

Yine hırsa esir olduk
Çaba ile para bulduk
Ana olduk baba olduk
Ölüm işte şuracıkta

Senem olmuş işte bir ay
İnanmazsan dönde bir say
Sakın deme bana vay vay
Ölüm işte şuracıkta

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Öncelik Sana

Sevmesini bilen kalbim
Bu halinle özelsin
Sahiller bir harika
Güzel görüp seversin

Bir sevdadan bir sevdaya
Gidip gelen gönlüm
Öncelik sana
Tekrar başa dönelim

Bu gecede  gezelim
Her limana girelim
Üzülmeye gerek yok
Yeni baştan sevelim

Bir sevdadan bir sevdaya
Gidip gelen gönlüm
Öncelik sana
Tekrar başa dönelim

Sazlı sözlü akşamları
Ateşlemiş bakışları
öylesine seviyorsan
Böyle sevmek bir başarı

Hüsamettin Sungur
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Öpülürsem Taşarım

Sükse giyip teşhirin
Narkoz gibi zehirin
Cazibesi büyüler
Loş ışığı şehirin

Bir bahane ararım
Bazen adres sorarım
Cesur birini görsem
Olumludur kararım

Müzik duysam coşarım
Eğlenmeye koşarım
Yenilik den yanayım
Öpülürsem taşarım

Atlet gibi sararım
İşsizim iş ararım
Şu halime bir bakın
Üstelik de bekarım

Hüsamettin Sungur
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Parasız  Hovarda

Eşim seslendi bana
Hadi benim güzelim
Arzumu bir çağır da
Biraz sohbet edelim

Çık çıkı çık düm teke tek
Çık çıkı çık düm teke tek

Arzum geldi çay içer
Birazdan gitmek ister
Bende dedim eşime
Taksiyle sen bırakıver

Çık çıkı çık düm teke tek
Çık çıkı çık düm teke tek

Arzumsa yolda iner
Başka taksiye biner
Eşim ise çıldırmıştır
Olayı bana söyler

Çık çıkı çık düm teke tek
Çık çıkı çık düm teke tek

Dedim ki ben karışmam
Ücretini verseydin
Sen istedin çağırdım
Bari kıymet bilseydin

Kanto türü yazarrken hep aklıma
Nurhan Damcıoglu ve Huysuz virjin geliyor
Gerçekten güzel kanto okurlardı
Dinleyicisini gülümsetip çoştururlardı

Hüsamettin Sungur
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Parazit Sevgili

Yine neler düşündün
Biliyorum ben seni
Bir çıkarın olmazsa
Aramazsın sen beni

Öyle çok güzeldin ki
Kıramazdım ben seni
Çok hoşuna giderdi
Aşkın yaktıkca beni

Senin ile beraber
Mutlu günlerim oldu
Ben ısrar etsem bile
Senin dedigin oldu

Öyle çok güzeldin ki
Kıramazdım ben seni
Çok hoşuna giderdi
Aşkın yaktıkca beni

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Patavatsız

Sevgiyimi arıyorsun
Göçtü bizim mahalleden
Bir not bile bırakmadan
Uzaklaştı buralardan

Ben yalancı degilim
İstersen sor sokaklara
Onlar bile yok diyecek
Çünki gitti uzaklara

Patavatsız benim adım
Mert bilirdim insanları
Dogruyu ben söyledim
Karıştırdım ortalıgı

Ben yalancı degilim
İstersen sor sokaklara
Onlar bile yok diyecek
Çünki gitti uzaklara

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Pişman Oldum Çevirme

Sana geldim Sevdigim
Umudumu yitirme
Hala kalbim senindir
Pişman oldum çevirme

Gözümden bir damla su
İner işler yüregime
Ayrılık dogru degil
Yakar seni benide

Felegin agı degil
İnanmam kader degil
Seni benden aldılar
Unutmak kolay degil

Gözümden bir damla su
İner işler yüregime
Ayrılık dogru degil
Yakar seni benide

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Roman Havasındayım

A be gülüm a be gül
Biraz  açıl da dökül
Her gün on dört şubat
Seviyorum seni gül

Bizim ritim tutturmuş
Dokuz sekiz atıyor
Sazlar ahenk için de
Şarkımızı çalıyor

Abe gülüm a be gül
Biraz  açıl da dökül
Bu gün neşem yerin de
Seviyorum seni gül

Oyunun başındayım
Geceledim burdayım
Kılarnet de coştur du
Roman havasındayım

Darbuka kıvrak vursun
Teller beni coştursun
Dayanamam oynarım
Ziller yanımda dursun

Şu zilleri tak be dursun
Kızlar senide bir görsün

Hüsamettin Sungur
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Rüya desem Değil ki

Girdim bir bahçeye
Çiçekleri hep yıldız
Emin olmak istedim
Çıktı birden güzel kız

Rüya desem degil ki
Çiçekler name söyler
Orda kalmak istedim
Beyim yasak dediler

Dilber şarkı söylerken
Eşlik eder bülbüller
Ben konuşmak istedim
Sustu kaldı bu diller

Rüya desem degil ki
Çiçekler name söyler
Orda kalmak istedim
Beyim yasak dediler

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Rüya ile Ravan,,,deyiş

Beyin dalarsa uykuya
Ravan çıkıp gider yola
Habersizsin hele uyan
Diyeceksin gördüm rüya

O kapıya varan bilir
İsteyince açıp gelir
Uyur beden ruh görevde
Görev tasdik ruhtan gelir

Akıl mantık senin ile
Ravan gitti çoktan bile
Boş bedenin neye yarar
Göre bilsen kalp gözünle

O kapıya varan bilir
İsteyince açıp gelir
Uyur beden ruh görevde
Görev tasdik ruhtan gelir

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Rüya.Tasauf,,,Beste

Bilmedigin yerler gördün
Rüya deyip geçiverdin
İki kolun kanat gibi
Çırpa çırpa uçuverdin

Evler gördün yollar geçtin
Neler yedin neler içtin
Ruh bedenden ayrılmazsa
Sen oraya nasıl geçtin

Gördügün o güzel rüya
Hani öldü diyordunya
Ölü diri bir toplumda
Uyanırsan yalan dünya

Evler gördün yollar geçtin
Neler yedin neler içtin
Ruh bedenden ayrılmazsa
Sen oraya nasıl geçtin

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
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Hüsamettin Sungur
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Rüyalar da Uçmak Ğüzel

Şu hırsıma bir dur dedim
Bugün güzel rüya gördüm
Rüyalar da uçmak güzel
Egilmedim dık yürüdüm

Senin gibi ben de kulum
Ben rüyam da uçuyorum
Rüyalarım bir mutluluk
Ben ölüm den korkmuyorum

Ayrı ayrı insan gördüm
Tanımaz ken tanıyordum
Uyanın ca gelmiyorlar
Sen buraya gel diyorlar
Arkadaşım idi onlar

Senin gibi ben de kulum
Ben rüyam da uçuyorum
Rüyalarım bir mutluluk
Ben ölüm den korkmuyorum

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Sabahleyin erken gel

Gün batımı gölge düşer
Seni benden alır gider
Sabahleyin erkenden gel
Ayırır bizi geceler

Bir cehennem ateşidir
Gün batarken bir elvedan
Perdeleri açık bırak
Işık girsin pencereden

Yağmurlar kapımı çalsa
Hemen kalkarım bakarım
Bakarım ki sen degilsin
Özleminle de  yanarım

Bir cehennem ateşidir
Gün batarken şu elvedan
Perdeleri açık bırak
Güneş girsin erkenden

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Sadakatsiz

Kalbimce seven gönlüm
Dış sahneye de hazır ol
Diller bir gün değişir
Kavramaya da hazır ol

Ne sevenler gelip göçtü
Solan güller bahçesinde
Zamanla duygu değişir
Hislerinin lehçesi de

Ağlayan gözler ıslanır
Sadakatsizler Suçlanır
Başka bir ile gitse de
Zannetmesin ki uslanır

Hiç uğruna kalamazdım
Yanlış yerde duramazdım
Ortak bir dil bulamadık
Senin ile yapamazdım

Zaman içi yolcusuyum
 Yaşamaya tutunurum
Kalbim de çizgi dolu
Bir gün bende unuturum

Hüsamettin Sungur
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Sahile Gel Sahile

Denizde balık avlarım
Sahilde güzel tavlarım
Yolcusu güzel olan
Gemiye de el sallarım

Sahile gel sahile
Eğlence var eğlence

Neşeyle çalan sazlar
Kalkıp oynayan kızlar
Bana da bir yer verin
Yoksa yüreğim sızlar

Sahile gel sahile
Eğlence var eğlence

Susmasın çalsın sazlar
Coşturun beni kızlar
Yiyin için eğlenin
Bende bu gün masraflar

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Sakalım Sende Agar,,,Deyiş

Bir yol ayrımında
Renkleri suya attı
Böyle inat görmedim
Dertlerime dert kattı

Saç sakala kavuştu
Aklım fikrim karıştı
Sakalım sen de ağar
Küsler bile Barıştı

Gönlüm de harman yeri
Sevdam kavurur beni
Rüzgar seni neyleyim
Hayat savurur beni

Saç sakala kavuştu
Aklım fikrim karıştı
Sakalım sen de ağar
Küsler bile Barıştı

Dert sana ne söyeyim
Kader seni neyleyim
Yarim yoktur yanımda
Nasıl gönül eyleyim

Söz Hüsamettin Sungur
Okuyan Sanatcı Adil Eker
Bestecisi Hüsamettin Sungur
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Sana Borcum Kalmadı

Ağlamayı öğrendim
Sesimi de kısarak
Sayıları belledim
Tokadını sayarak
Sana borcum kalmadı
Ettin beni bir manyak

Ne geceler geçirdim
Bazen yıldız sayarak
Geceleri suskundum
Keçileri sayarak
Sana borcum kalmadı
Ettin beni bir manyak

Gündüzleri gergindi
Bağırırdın çatarak
İnadına gülerdim
Kahkahayı atarak
Sana borcum Kalmadı
Ettin beni bir manyak

Şimdi yalnız yaşarsın
Kafan kalın almadı
Daha neyi söyleyim
Söylenecek kalmadı

Hüsamettin Sungur
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Sana Kimse Yaklaşamaz

Yalnızca ben sevecegim
 Ömrümüde verecegim
 Sana kimse yaklaşamaz
Bunu isbat edecegim

Görüyorsun aşık oldum
Sevgiyi de sen de buldum
Sana kimse yanaşamaz
Yaklaşanı saç baş yoldum

Yaşlarımız farklı olsun
Ne fark eder senin oldum.
Sana kimse yaklaşamaz
Yaklaşanı saç baş yoldum

Görüyorsun aşık oldum
Sevgiyi de sen de buldum
Sana kimse yanaşamaz
Yaklaşanı saç baş yoldum

Hüsamettin Sungur
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Sana Son Verdim,,,Güfte

Sana son verdim
Hasretim bitti
Adını unuttum
Göz yaşım dindi

Haykırdım duymadın
Agladım görmedin
Özledim bilmedin
Beni sen tükettin

Ellerin uzakta
Ruhum çaresiz
Bırakıpta gittin
Gittin kedersiz

Haykırdım duymadın
Ağladım görmedin
Özledim Bilmedin
Beni sen tükettin

Okuyan Sanatcı Adil Eker
Bu şiir kızım Eda Sungur a aittir
Bestecisi Hüsamettin Sungur
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Satıldım da Satmadım

Sevenler gülmeyecek mi
Hayat böyle sürecek mi
Sevip aşık olanlar
Sevmişse özleyecek mi

Kalp yanar gözlerim arar
Çare vermez şu doktorlar
Yüregim de aşk yarası
Kurtulamaz diyorlar

Ben mutluluk tatmadım
Satıldım da satmadım
Ölüden ne farkım var
Zaten ölmüş bedbahdım

Kalp yanar gözlerim arar
Çare vermez şu doktorlar
Yüregim de aşk yarası
Kurtulamaz diyorlar

Çektiğim hüzün yeter
Dertli baş nasıl gezer
Karşılıksız sa sevda
İnsan canından bezer

Hüsamettin Sungur
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Sazlar Aglasın,,,Beste

Garip garip öten keklik
Biz gülmedik çile çektik
Benim derdim bana yeter
Doguştan mı boynun bükük

Oooooooooy
Sazlar aglasın
Teller aglasın

Felek geldi sazım aldı
Şu mızrabı bana kaldı
Benim derdim bana yeter
Ben sarmadan toprak aldı

Oooooooooy
Sazlar aglasın
Teller aglasın

Direksiz bir bina durmaz
Eşim dostum gelip sormaz
Benim derdim bana yeter
Yarem kanar akar durmaz

Oooooooooy
Sazlar aglasın
Teller aglasın

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Vedat Tutkun
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Hüsamettin Sungur
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Selamın Baş Üstüne

Kar yagar taş üstüne
Selamın baş üstüne
Bir gece de bende kal
Hayranım gülüşüne

Bir kor düştü içime
Gözlerin de bilmece
Annen baban duymadan
Banada gel gizlice

Kalbim de gezen güzel
Rüyalarıma da gel
Gönlümün bahçesinde
Düşürmedin bir gazel

Bir kor düştü içime
Sözlerinse bilmece
Annen baban duymadan
Banada gel gizlice

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Semah Olur Dönerim

Kalbimin sahibi
İsmin güzel söylerim
Her an ismin dilimde
Semah olur dönerim

Sevgin ile çağlarım
Kalbi sana bağlarım
Haz aldığım bir duygu
Akışını sağlarım

Kalbimdesin atamam
Başka duygu katamam
Her an ismin dilimde
Başkasına tapamam

Bana daim  sen gerek
Gönlüme de yön gerek
Semah olur dönerim
İsmini zikrederek

Seher vakti kalkarım
Gökyüzüne bakarım
Kudretin var her yerde
Niyazımı yaparım

Hüsamettin Sungur
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Sen Değil Yıllar Yalan

Seni kalbim çok özler
Ne hoş ne tatlı sözler
Baygın bakan o gözler
Sen degil sözler yalan

Mutlu olur severdim
Yollarını gözlerdim
Her gün seni beklerdim
Sen degil aylar yalan

Seni ne çok sevmiştim
İşte buldum demiştim
Nekadar güvenmiştim
Sen degil güven yalan

Mutlu olur severdim
Yollarını gözlerdim
Her gün seni bekledim
Sen degil yıllar yalan

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Sen Nerden Bileceksin

Alıştığın bu hayat
Vermez bana bir fırsat
Bu nasıl bır sevğidir
Bir ben ederim feryat

Eylenip gezeceksin
Yine sen güleceksin
Ben de ki acıları
Sen nerden bileceksin

Sendeyse ğülen gözler
Ağlayan kalp benim ki
Bir gün ağlar san eğer
Anlarsın bak sevğimi

Eylenip gezeceksin
Yine sen güleceksin
Ben de ki acıları
Sen nerden bileceksin

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Sen Sen,,,,,Beste

Dost bagına gelmişem
Bır gülünü sevmişem
Ay cemalin savrulur
Çiçek misen gül misen

Bir domurcuk gülmüsen
Gül kokulu bir busen
Namelerin çok tatlı
Şeker misen bal misen

Dilimde bir sözüm sen
Benim iki gözüm sen
Al yanaklı şeker kız
Bir gün bize gelir sen

Sen sen sen sen
Şeker misen bal misen
Sen sen sen sen
Bir gün yine gelir sen

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
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Seni Alır Kaçarım

Evim de birinci kat
Hırsız düştü yere pat
Nasıl oldu bu icat
Hırsız gel de cirit at

Avlanmayı severim
Arada bir gezerim
Benle olmak istersen
Akşam eve beklerim

Avcı diyorlar bana
Sen inanma onlara
Hergün saçım boyanır
Çeşit çeşit tonlara

Taşlı diken yollarım
Seviyorsam kollarım
Cümle alem biliyor
Güçlü benim kollarım

Oklavayı kaparım
Güzel börek açarım
Hişt, hişt delikanlı
Seni alır kaçarım

Hüsamettin Sungur
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Seni Bir Asil Sevdi

Bir gurursuz sevseydin
Sana geri dönerdi
Boşuna bekliyorsun
Kıymetini bilseydin

Gidenler geri dönmez
Dönse de uzun sürmez
Konuşmalar yüksek ses
Yaşam böyle süremez

Hayat patika bir yol
Kim ister ki üzeni
Bakışında gurur var
Bozulsa da düzeni

Bir zamanlar kiminle
Otururdu masada
Asile baskı sökmez
Şimdi o yan masada

Hüsamettin Sungur
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Senin Neren Keramet

Yaşam denen oyunda
İlk perdenin sonunda
İkinci perdesi var
Öğrettiler sonunda

Çarka dişli sürseydin
Deneyip bir görseydin
Yaşam denen hayatı
Benim kadar bilseydin

İstemem bir merhamet
Yeter çekilen zahmet
Dinlemedin  sözümü
Senin neren keramet

Çarka dişli sürseydin
Deneyip bir görseydin
Yaşam denen hayatı
Benim kadar bilseydin

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Seninle Olmalıyım

Sana sesleniyorum
Gelmeni bekliyorum
Bu gün neşem yerin de
Eglenmek istiyorum

Ne hayaller kurdum ben
Ellerimi tutsana
Ayrılık zor geliyor
Benim ile kalsana

Sana sarılmalıyım
Neşeyle dolmalıyım
Bir gecelik de olsa
Seninle olmalıyım

Ne hayaller kurdum ben
Ellerimi tutsana
Ayrılık zor geliyor
Benim ile kalsana

Biraz hava alalım
Bağ evinde kalalım
Senle neşem yerinde
Bir gül gibi açalım

Hüsamettin Sungur
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Senle Mutlu Olamadık

Sevmesini bilemedin
Kusursuzca sevemedin
Biz bu hale nasıl geldik
Hataları görmedin

Ortak bir yol bulmadık
Bir kararda duramadık
Anılarım hüzün dolu
Senle mutlu olamadık

Beynimde ki sorularım
Boş duvara bakarım
Gecelerim hüzün dolu
Uykusuz yorgun kalkarım

Ortak bir yol bulmadık
Bir kararda duramadık
Anılarım hüzün dolu
Senle mutlu olamadık

Hüzün sundu şu yıllarım
Deli sevdama yanarım
Yıllarımsa heba oldu
Mutlu olmayı ararım

Hüsamettin Sungur
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Senle Sabah  Edeyim

Gözün gözüme deydi
O an içim eridi
Sesim bile kısıldı
Tam zamanı yeriydi

Ay dilini seveyim
Senle sohbet edeyim
Seni burda bırakıp
Almadan mı gideyim

Dudakların ne güzel
Sen konuş ben dinleyim
Donatalım masayı
Senle sabah edeyim

Gül yüzünü seveyim
Senle sohbet edeyim
Seni burda bırakıp
Ben nereye gideyim

Hüsamettin Sungur
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Serçeler Ğöç Etmezler

Sahil kenti bir başka
Yelken açılır aşka
Benim de sevdiğim var
Benden küçüktür yaşta

Yazın çılgın yaşarım
Ondan bundan bana ne
Sahillerde yürümek
Bizim bur da anane

Minik serçe diyorlar
Adım biraz manalı
Serçeler göç etmezler
Dış kapının mandalı

Ortak noktam olmalı
Hep yanımda durmalı
Yazlık aşklar tez biter
Yazlık kışlık olmalı

Tek mi dolaşacağım
Plajda ki Kumsalı
Bir arkadaş bulursam
Kiralarız sandalı

Kalbine yol bulurum
Düşüncemi dokurum
Gözlerine bakarak
Hislerini okurum

Hüsamettin Sungur
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Sesin Bir Sevda Yeli

Sesin bir sevda yeli
Kulağımı çınlatan
Gözler bile sevişir
Aşkı nasıl anlatsam

Gözlerin sevda yeri
Düşlerimi paylaşan
Duymazsın sesimi
Sevip aşık olmazsan

Dönmeni bekliyorum
Ayaklarım gitmiyor
Bu nasıl bir çelişkı
Akıl fikir yetmiyor

Gözlerin sevda yeri
Düşlerimi paylaşan
Duymazsın sesimi
Sevip aşık olmazsan

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Yeli a love of sound

Yeli a love of sound
ear resonating
The eyes have sex, even
How do I explain this love of

Place love the eyes
sharing dreams
will not hear my voice
If youre not in love with love

Waiting to come back
My feet are not going
This is a contradiction in how
Intellect is not enough ideas

Place love the eyes
sharing dreams
will not hear my voice
If youre not in love with love

Hüsamettin Sungur
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Sesleniş,,,Slow Türk sanat müz

Senin için sesleniş
Bitsın derim bekleyiş
Yıllar gelip geçsede
Tükenmiyor özleyiş

Seven gönül arzular
Saklanmıyor duygular
Tutuşturdun yanıyor
İçimde bir alev var

Özlemlerle bekleyiş
Böyle candan isteyiş
Sevda dolu gönlümde
Kavuşmayı bekleyiş

Seven gönül arzular
Saklanmıyor duygular
Tutuşturdun yanıyor
İçimde bir alev var

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Adem Kocakaya
Solist Mustafa Açıkgöz
<br><br><br><embed
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Sevdan İle Çılgın Oldum

Esmer oldum kumral oldum
sevdan ile çılgın ol dum
Gönlümün sultanı sensin
Etrafın da döndüm durdum

Dolaşıp durdum yollar da
Aşıklar da yok parklar da
Şimdi bana boş geliyor
İstanbul da sokaklar da

Hagi yöne döner isem
Bütün yönler sana bakar
Gönlümün kutubu sensin
Bütün yollar sana çıkar

Dolaşıp durdum yollar da
Aşıklar da yok parklar da
Şimdi bana boş geliyor
İstanbul da sokaklar da

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Seven Böyle Olamaz,,,Beste

Özleyen kalbim durmaz
Yarde gelip ugramaz
Bir haberde gelmedi
Seven böyle olamaz

Çaresizim çaresiz
Geçiyorum odama
Dalgın dalgın bakarım
Anlamsız ca duvara

Sevdigim yar nerdesin
Mevsimi bilmiyorum
Ayaklar altındayım
İnsanım gülmüyorum

Çaresizim çaresiz
Geçiyorum odama
Dalgın dalgın bakarım
Anlamsız ca duvara

Can kalmadı cananım
Geçiyorum odama
Dalgın dalgın bakarım
Anlamsız ca duvara

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Adil Eker
Okuyucu Adil Eker
<br><br><br><embed
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Seven Her Gün Buluşmalı

Bir kelebek gibi narin
Gelişini özlüyorum
Gülüşüne meftun oldum
Yollarını gözlüyorum

 İşlemeli ceketinle
Şımarık hareketinle
Sarılışını özledim
 Meltem yeli nefesinle

Hislerimdir beklettiren
Arzulardır birleştiren
Kasırgalı denizlerdir
Kaptanını yetiştiren

Gün batımı gidiyorsun
Ruh halimi görmüyorsun
Şu halime bir baksana
Sanki nisbet ediyorsun

Bir fikirde buluşmalı
Bir yakınlık oluşmalı
Beraberce yapmalıyız
Seven her gün kavuşmalı

Hüsamettin Sungur
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Seven Kalp Neye Yarar

Seven kalp neye yarar
Sever sever de yorar
Tövbesini unuttu
Gözlerim şimdi arar

Hergün seni düşünür
Düşündükce arzular
Tövbe eder unutur
Sanki senden haber var

Seven kalp neye yarar
Sever sever de yorar
Tövbesini unutur
Hergün yeni bir karar

Resimde ki anılar
Ümit veren satırlar
Ne yapa bilirim ki
Belki yarın hatırlar

Hüsamettin Sungur
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Sevenimi Arıyorum

Sevenimi arıyorum
Neşe huzur bulmalıyım
Sadakatli olmalı ki
Küser diye korkmalıyım

Özlemiyle yanmalıyım
Kalbinde ben olmalıyım
Böyle bir sevenim olsa
Küser diye korkmalıyım

Her gün hasret duymalıyım
Ona aşık olmalıyım
Huyu güzel sözü güzel
Küser diye korkmalıyım

Özlemiyle yanmalıyım
Kalbinde ben olmalıyım
Böyle bir sevenim olsa
Küser diye korkmalıyım

Hüsamettin Sungur
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Sevenler Sofrası

Sevenler sofrasındayım
Yesemde bir yemesemde
Biz bir aşkın sarhoşuyuz
İçsemde bir içmesemde

Bedenimde aşk ateşi
Yaksanda bir yakmasanda
Sevdam ile çilelere
Katsanda bir katmasanda

Bu bedene güzel hırka
Giysemde bir giymesemde
Yalan dünyanın köprüsü
Geçsemde bir geçmesemde

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Sevenlere Selam Olsun

Sevenlere selam olsun
Seven sevenini bulsun
Sevmek güzel bir duygudur
Seven kalbe güller dolsun

Onla yolda karşılaşsam
Gözleri selam veriyor
Tutamıyorum kedimi
O an da başım dönüyor

Sesini bir duyar isem
Gözler o yöne dönüyor
Nefesi bir meltem yeli
Dudaklarım da sönüyor

Onla yolda karşılaşsam
Gözleri selam veriyor
Tutamıyorum kedimi
O an da başım dönüyor

Sesi güzel bir melodi
Kulaktan kalbe giriyor
O tatlı bir gülüşüyle
Kalbim de dans ediyor

Hüsamettin Sungur
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Sever görünmek hünerim

Gönül avutur gülerim
Sevgilime de giderim
Gözüm oynar bir yar bilmez
Sever görünmek hünerim

Çapkınları çok severim
Günümü de gün ederim
Neşe sunar cilvelerim
Sever görünmek hünerim

Seksi giyer gezerim
Baş döndrürür süzerim
Baktım ki hoşlanıyoruz
Sever görünmek hünerim

Çapkınları çok severim
Günümü de gün ederim
Neşe sunar cilvelerim
Sever görünmek hünerim

Hüsamettin Sungur
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Sevgili Arıyorum

Sahilleri tararım
Bir sevğili ararım
Alev gibi dudaklar
Gördükce ben yanarım

Gönlümdeki fırtına
Dalğalanır köpürür
O güzelim dudaklar
Uzun uzun öpülür

Saatleri kurmadan
Gel sar beni yormadan
İçin için yakıyur
Sıcaklık sogumadan

Gönlümdeki fırtına
Dalğalanır köpürür
O güzelim dudaklar
Uzun uzun öpülür

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Sevgine İhtiyacım Var

Bu sevdamın bedelini
Ödemeye de hazırım
Aşkın bana çile sunsa
Çekmeye de ben  hazırım

Uzaklara yalnız gitme
Burda seni bekleyen var
Dalgın dalgın gezer oldum
Sevgiye ihtiyacım var

Hayatıma bir renk kattın
Sevdana da remil attım
Bu aşk beni falcı yaptı
Bulut falına da baktım

Uzaklara yalnız gitme
Burda seni bekleyen var
Dalgın dalgın gezer oldum
Sevğiye ihtiyacım var

Burda seni bekleyen var
Bu gün çıkıp  gelsene yar
Sensiz gönlüm harman yeri
Sevğine ihtiyacım var

Hüsamettin Sungur
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Sevilene Mesaj

Yaşam zikzaklı bir yol
Yaşar iken mutlu ol
Mutlu olmak istersen
Kale örme köprü ol

Ne aşklar yaşandı ki
Seyyah gezer dillerde
Sevilene bir mesaj
Verildi türkülerde

Sevilen olmazsa yar
Krala da tahtı dar
Uçup giderken yıllar
Sorunsuz yaşam mı var

Ne aşklar yaşandı ki
Seyyah gezer dillerde
Sevilene bir mesaj
Verildi türkülerle

Dertsiz olan kul mu var
Herkesin bir dedi var
Şu an mutlu olalım
Yarın gelsin sorunlar

Hüsamettin Sungur
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Sevilenin Yanı

Sevdiğimle bir olunca
Yaşamak dan zevk alırım
İstediğim dünya budur
Bir ömür böyle kalırım

Her gülüşü bin mutluluk
Rüya alemi dünyada
Sevilenin yanı var ya
İnanın başka bir dünya

Göz göze gelirse yönler
Suskun kalır ise diller
Kalpten kalbe hisler akar
Düşlerimde pembe güller

Buluşmalar son bulunca
Yolda yürür düşünürüm
Bir boşluk ve hüzün  yansır
Sensiz yalnızım üşürüm

Yazgı yazmıyorlar taşa
Sevilen yar benle yaşa
Sen yanımda olmayınca
Sensiz dünya bir karmaşa

Hüsamettin Sungur
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Seviyorsa o Senindir

Gül kurusu dudakların
Aradığım bir ton rengi
İstekli yazışmaların
Hayallerimin tam dengi

Özletiyor uzak sevmek
Sözlerin de ilmek ilmek
Seviyorum buluşalım
Hayallerim olsun gerçek

İnternete buldum seni
Şimdi sanal yaşıyorum
Bir gün buluşuruz diye
Ne umutlar taşıyorum

Beklemesini bil gönlüm
Seviyorsa o senindir
Eğer bir yalancı ise
Unut gitsin o elindir

Hüsamettin Sungur
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Seviyorum Tanrım

Sevgiyi kalbime koydun
Sev dedin de onu buldum
Gördüm sevdim ona kulum
Emre uydum böyle oldum

Allahım bir lütfun mudur
Kalbim yerinden çıkacak
Sevda gülleri açıyor
Söz bulamam konuşacak

Kalbime bir sevda düştü
Gönül derki bekletme sar
Kolay mıdır anlatmak yar
Işıl ışıl bakışın var

Allahın bir lütfu mu dur
Kalbim yerinden çıkacak
Sevda gülleri açıyor
Söz bulamam konuşacak

Başım da savda yelleri
Haz veriyor ses telleri
Aklımı başımdan alan
Açılsın sevda gülleri

Hüsamettin Sungur
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Sevme Çağındayım Ben

Sevme ağı bilimsel
Seven gözler gülümser
Sevme çağındayım ben
Bakışlarım gülümser

Yiğit cesur yaşarım
Her gün neşe saçarım
Kısacık bir ömrüm var
Sevdiğimle yaşarım

Bakış açım başarım
Kısık ayar taşarım
Bir sevdiğim olursa
Sevdiğimle yaşarım

Yanlış görsem şaşarım
Kahır çekmem taşarım
Sevmek güzel bir duygu
Sevdiğimle yaşarım

Ben de sevsem coşarım
Sevenime koşarım
Eğer kalbi küçükse
Sığamam ki taşarım

Hüsamettin Sungur
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Sevme Hakkı mı Kullandım

Bu gün kendimde değilim
Akort tutmuyor sazım
Seni seviyorum canım
Açılıp söylemem lazım

Dilin de bir hey can vardı
O gülüşün beni sardı
Sığamadım mekanlara
Bu gün şehir  bana dardı

İsmini kadehe yazdım
Yanıma da bir su aldım
Suyu içtim suyla yandım
Boş bir bank a yaslandım

Yakamozlu bu gecede
Ay ışığında dolandım
Sevdan ile bir hoş oldum
Sevme hakkı mı kullandım

Dağ da güller oluşturan
Suyu gülle buluşturan
Umudumu kayıp etmem
Vardır vakti oluşturan

Yıllardır özler severim
Kalbime sevgi eklerim
Ben seni  bir gün değil
Bir ömür boyu beklerim

Hüsamettin Sungur
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Sıla mı Özledim

Dönsün yurduma gemi
Ayrılık yakar beni
Sılada yaşam farklı
Sılam özledim seni

Gece ıssızda kaldım
Kimseye sığamadım
Bir hüzünü yaşadım
Kendime yaslandım

Uzaklardayım sensiz
Gurbet ediyor dilsiz
Çayın bile tadı yok
İçilmiyor sohbetsiz

Ah benim yüce dağım
Acep çorak mı bağım
Ruh halime ne oldu
Her yerim darmadağın

Yarden uzağım hayli
Ben dönmeliyim gayri
Sılada bekleyenim
Geliyorum gül gayri

Hüsamettin Sungur
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Sırrım Bilen El Sürmez

Sırrım bilen el sürmez
Gelse tabib bilemez
Cerrah açmak istedi
Kilit yarde yar gelmez

Özlemle yandı yürek
Merhem sürsen dururmu
Sevgiy le yanan yürek
Su ile hiç sogurmu

Uzun yollar bilinmez
Böyle hasta gidilmez
Gözlerimde her gün yaş
Kalpte hasret silinmez

Özlemle yandı yürek
Merhem sürsen dururmu
Sevgiy le yanan yürek
Su ile hiç sogurmu

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Siyah Gözlüm Bu İlde Gazel

Siyah gözlere meftunum
Aşık oldum ve tutkunum
Halimi sormayın dostlar
Ben o yüzden unutkunum

Bazen şaşkın geziyorum
Elde değil seviyorum
Sevenler beni anlar
Unutmak istemiyorum

Sevdasıyla yaşıyorum
Yüküm sevda taşıyorum
Siyah gözlüm bu ildedir
Aynı ilde yaşıyorum

Bazen şaşkın geziyorum
Elde değil seviyorum
Sevenler beni anlar
Unutmak istemiyorum

Bağlarımı terk eyledim
Ben bu ilden ayrılamam
Siyah gözlüm bu ildedir
Ben de onsuz yaşayamam

Hüsamettin Sungur
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Sizin Gibi Bende Düştüm

Yarenler beni de alın
Kalmadı dünyada bir han
Benimde yoktur soranım
Sizden efgarlı olanım

Sizin gibi ben de düştüm
Dünyaya da çoktan küstüm
Sevdiklerim yok oldular
Bende bu yollara düştüm

Bu gün misafir bilin de
Önce beni dinleyiniz
Kurtarın bu çilelerden
Bir umut verip güldürün

Sizin gibi ben de düştüm
Dünyaya da çoktan küstüm
Sevdiklerim yok oldular
Bende bu yollara düştüm

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Son Randevu,,,Beste

Gidemezsem yandım bittim
Gelecegini haber aldım
Beni burda tutma doktor
Bir saat randevu aldım

Yaralarım etki etmez
Söz verilmiş geç gidilmez
Mutlak gidip görmeliyim
Görmeden de can verilmez

Hemşireler gitsin burdan
Belki iğneler bayıltır
Bekleyenim vardır benim
Bensiz canı da sıkılır

Bu buluşma son randevu
Sözlerim de durmalıyım
Beni burda koyma doktor
Ben orada olmalıyım

Zaten zor bir haber saldım
Çok bekledim cevap aldım
Bu gün için sözleşmiştim
Randevuya çok geç kaldım

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/68/www_antoloji_com_934368_691.mp3></fon
t></td></tr>
<br><tr><td width=100%>  </td></tr></font></td></tr>

Hüsamettin Sungur
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Sonsuz Sevdam

Gençliğimin baharında
Beraber olduk kırlarda
O anı hep hatırlarım
Mutlu idim o yıllarda

Gözlerinle büyüledin
O an seviyorum dedim
Ölümüne bir sevda bu
Aklımdasın hiç gitmedin

Zamanla unutur sandın
Unutamadım yanıldın
Ölümüne bir sevda bu
Hatıralarla anıldın

Ölüm meleği olsan da
Gönlüm kabullenmez veda
Kavuşmamız zor olsa da
Benimkisi sonsuz sevda

Uzağımda olsan bile
Ben senden hiç kopamadım
Her anımda özlüyorum
İnan sensiz yaşamadım

Hüsamettin Sungur
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Söyle nasıl güleyim

Yaprak idim dalım da
Sevda yeli kavurdu
Deli hoyrat esen yel
Düşürüp de savurdu

Gül diyorsun meralım
Böyle nasıl güleyim
Beni benden koparan
Derdi nasıl sileyim

Elbet ömür bitecek
Izdırap lar dinecek
Böyle geçer günlerim
Yarını kim bilecek

Gül diyorsun meralım
Söyle nasıl güleyim
Beni benden koparan
Derdi nasıl sileyim

Hüsamettin Sungur
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Söyleneni Dinlemedin

Hislerimi böle böle
Farklı iki yön yarattın
Gönlümde ki bir sevgiyi
Bölüp bir parça bıraktın

Sinsi gizli hayallerden
Vazgeçirmeye çalıştım
Doğruları haykırınca
Yanımdan sen Uzaklaştın

Söyleneni dinlemedin
İleriyi göremedin
Anlatacak çok şey vardı
Konuşmamı istemedin

Sinsi solgun heveslerden
Kurtarmaya çok çalıştım
Yaklaşmamı istemedin
Yaklaştıkça uzaklaştın

Hüsamettin Sungur
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Su,,,Deyiş

Zerre zerre şu buhar
Damla damla su olur
Normal yagsa bereket
Çok yagarsa sel olur

Toprak,lardan süzülür
Güne hasret büzülür
Berrak akar pınardan
Kirlendikce üzülür

Nehir olur yol bulur
Deniz,lerde yogrulur
Ne bulanık ne mavi
Yine berrak su olur

Toprak,lardan süzülür
Güne hasret büzülür
Berrak akar pınardan
Kirlendikce üzülür

Hüsamettin Sungur
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Suskunluğun Labirent

Gözlerini izlerken
Bu sevgiye hürmet et
Kopamıyorum senden
Suskunluğun labirent

Hangi ile gidersen
Arar seni bulurum
Unutamam seni ben
Hep yanında olurum

Tek arzum senle olmak
Hergün sana sarılmak
Senden bir isteğim var
Kolların da uyumak

Hangi ile gidersen
Arar seni bulurum
Unutamam seni ben
Hep yanında olurum

Hüsamettin Sungur
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Suskunum Yar

Ben acılar bekçisiyim
Susturdun ve suskunum yar
Eriyorum bitiyorum
Seven gönlüm bir taşı sar

Seven kalbim yangın farklı
Sözlerinde mayın saklı
Gözlerine bakmadın mı
Olamazsın sen hiç haklı

Ben acılar bekçisiyim
Susturdun ve suskunum yar
Hergün gece nöbetteyim
Seven gönlüm bir taşı sar

Uykusuzluk pusu kurar
Aklım mantığıma sorar
Girdaptan ağır ifadeler
Düşündükçe beyni yorar

Ben acılar bekçisiyim
Susturdun ve suskunum yar
Her gün gece nöbetim var
Deli gönlüm bir taşı sar

Hüsamettin Sungur
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Şan,,.Deyiş

Yüce daglar sarp kayalar
Heryanını sarmış kurtlar
Senin kime ne faydan var
Oturmuş bir garip aglar

oooooooof
Sagirmısın yüce dağlar.
Yüregimde yangınlar var
Sagırmısın koca dağlar
Yüregimde yangınlar var.

İnlerin var öyle derin
Heryanında sular serin
Kara bulut sana degmez
Devran senin hüküm senin

oooooooof
Sagirmısın yüce dağlar
Yüregimde yangınlar var
Sagırmısın koca dağlar
Yüregimde yangınlar var

Şanı vardır bir ün salır
Uçan kuşlar selam alır
Daha yetmez hüküm salır
Bu bir devran kime kalır

oooooooof
Sagırmısın koca dağlar
Oturmuş bir garip ağlar
Sagırmısın koca dağlar
Oturmuş bir gelin ağlar

Söz Hüsamettin Sungur
   Bestecisi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/97/www_antoloji_com_933197_635.mp3></fon
t></td></tr>
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Hüsamettin Sungur
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Şeytan Besler Kalbinde

Aşık oldum severim
Çile benim dert benim
Mutlu olmak istedim
Güldürmeyen yar benim

Sırrım ögrenmek için
Şeytan besler kalbinde
Uzaklarda aramam
Şeytan benim dibimde

Her konuda güvenmem
Bırde sırrım veremem
Anlatırım dostuma
Elden kötü bilemem

Sırrım ögrenmek için
Şeytan besler kalbinde
Uzaklarda aramam
Şeytan benim dibimde

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Şipşakcı Derler Bana

Diyorlar bana gamsız
Evde pencerem camsız
Düşünmeme gerek yok
Tekrar gelmem imkansız

Yanıyorum dumansız
Sarılalım kuralsız
Zamanım da kısıtlı
Başka zaman imkansız

Daha taze körpeyim
Dur da biraz seveyim
Şipşakcı derler bana
Akşam başka evdeyim

Cebimde para dolu
Taksiler bilir yolu
İz düşürdün kalbime
Albümüm de yer dolu

Hüsamettin Sungur
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Şu Yazğımı Atamadım

Şu yazğımı atamadım
Aradımı bulamadım
Nehirler denize akar
Ben bir ırmak bulamadım

Dağ başında kara döndüm
Dantel dantel  vadi ördüm
Engebelerim çok oldu
Aka aka bir çay gördüm

Ovalara süzülürken
Sarp kayalarla tokuştum
Gecesi yok gündüzü yok
Kaderimle hep boğuştum

Dağ başında kara döndüm
Dantel dantel  vadi ördüm
Engebelerim çok oldu
Aka aka bir çay gördüm

Yaşantımı böyle sürdüm
Ruh halime bende güldüm
Her yanımda kavis dolu
Nice solmuş güller gördüm

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri

could not have written my destiny
I could not find my inquire
Rivers flowing into the sea
I could not find a river

Mountain land went back to the beginning of
Plaited lace the valley
There was a lot Engebelerim
I saw a tea aka aka

gliding plains
Steep rocks, fought
No night, no day
Always fought Kaderimle

I drove like my life
I laughed my mood
Each arc filled with me
Nice I saw the faded roses

Hüsamettin Sungur
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Taklacı Kuşum

Sevmesini bilen kuşlar
Ömrüne günler katıyor
Sevgiliye kur yaparken
Güvercin takla atıyor

Sevmesini bilen kuşum
Sevgiliye kur yaparım
Sevmek sevilmekten güzel
Ömrüme de gün katarım

Kalbimle ritim tutarım
Güzelle takla atarım
Yaşantım da sırlar dolu
Geçmişimle de yaşarım

Seven gönlüm biliyordu
Kalbim ise titriyordu
Seven gözler takla attı
Gününü gün ediyordu

Taklacıydı Güvecinim
Yükseklerde dönüp durdu
Yoldan çıktı takla attı
Bu alemin var mı kurdu

Hüsamettin Sungur
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Tam Porsiyon

Anneme akıl sorunca
Bana parayı gösterdi
Şu üç günlük bir dünya da
Galiba para her şeydi

Aklım eserse gezerim
Parayla döner tekerim
Büyük balıklar ne güzel
Tam porsiyon be şekerim

Güya ben de koca aldim
Akşam şaşırdım da kaldım
Yarım porsiyonla doymam
Yanlış gelmiş geri saldım

Aklım eserse gezerim
Parayla döner tekerim
Büyük balıklar ne güzel
Tam porsiyon be şekerim

Sakin bir kuşa benzerim
Daldan dala da sekerim
Foto model olmalıyım
Poz vermeyi çok  severim

Kanto türü yazarrken hep aklıma Nurhan Damcıoglu ve Huysuz birjin geliyor Gerçekten
güzel kanto okurlardı Dinleyicisini gülümsetip çoştururlar dı

Hüsamettin Sungur
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Tarla Güneş Yakıyor

Akşam neden olmuyor
Çocuk durmaz aglıyor
Bu gün de böyle geçti
Tencere boş kaynıyor

Tarla güneş yakıyor
Su güneş de kaynıyor
Boşa koysam dolmuyor
Tencere boş kaynıyor

Bakkal hesap diyecek
Hesabı kim silecek
Bizim adam yatıyor
Tarlayı kim sürecek

Tarla güneş yakıyor
Su güneş de kaynıyor
Boşa koysam dolmuyor
Tencere boş kaynıyor

Hüsamettin Sungur
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Tek Başıma Yatamam

Bu gün kimle kalayım
Boşa düştüm boştayım
Geceleri korkarım
Yalnız nasıl yatayım

Telefonu açayım
Rehberine bakayım
Eger boşa düşersem
Komşuya bir bakayım

Mahalleli yatacak
Benimle kim kalacak
Korkuyorum yalnız
Nasıl sabah olacak

Sağa sola bakayım
Biraz fiskos yapayım
Tek başıma yatamam
Anasını satayım

Lambaları yakayım
Biraz ıslık çalayım
Bana bakan olursa
Cilve yapıp kapayım

Hüsamettin Sungur
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Telefonla Olmuyor,,Çaça

Bir gün de bende kalsan
Gönlüme huzur olsan
Eğlenmek istiyorum
Her gün yanım da kalsan

Telefonla olmuyor
İstersen ben geleyim
Bakışların eflatun
Gözünü seyredeyim

Evde yalnız durmam
Sen olmazsan kalamam
Bakışların çok tatlı
Yalnız hayal kuramam

Telefonla olmuyor
İstersen ben geleyim
Bakışların eflatun
Gözünü seyredeyim

Gece teyzem lerdeyim
Gündüzleri evdeyim
Telefonla olmuyor
Ben yanına geleyim

ürkçe dilinden İngilizce diline çeviri
want to have fun

Very nice although I
Dolsan my own heart of peace
I would like to have fun
Remains a part of me every day

telephone does not
If you want, Ill come
looks purple
Watch your eyes

Stand alone in the house
You can not stay If youre not
Looks very sweet
Solo dream theory

telephone does not
If you want, Ill come
looks purple
Watch your eyes

Youth night, my aunt
During the day, home and
telephone does not
Ill come next

https://www.antoloji.com
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Hüsamettin Sungur
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Tev Tev,,, Beste

Hasta idim ben sana
Uzak durdun sen bana
Ne sarıldın ne öptün
İntizarım var sana

Vay Vay  Vay Vay
Tev  Tev   Tev  Tev
İntizarım var sana

Hep neşeli görmüştüm
O halinle sevmiştim
Gözünde bir yaş görsem
Binlerce kez ölmüşdüm

Vay Vay  Vay Vay
Tev  Tev   Tev  Tev
Binlerce kez ölmüştüm

Yanındaydım görmedin
Başkasıyla evlendin
Mutlu degilsen yazık
Sensiz bende gülmedim

Vay Vay  Vay Vay
Tev  Tev   Tev  Tev
Sensiz bende gülmedim

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
src='http://www.antoloji.com/siir/media/08/www_antoloji_com_934308_625.mp3'></
font></td></tr>
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Hüsamettin Sungur
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Tutmadınki Elimi

Kader deyip avunma
Tutmadınki elimi
Unuttum ben deyiver
Söyle de kır kalbimi

Anlımda ki yazgıyı
Sevip silemez misin
Basıp beni bağrına
Mutlu edemez misin

Dinlediğim şarkılar
Hani bendim ilk bahar
Sevgi dolu bahçeme
Koyma  kara bulutlar

Anlımdaki yazgıyı
Sevip silemez misin
Basıp beni bağrına
Mutlu edemez misin

Hüsamettin Sungur
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Tutunacak Dal Ararım

Sevenimi bulamadım
Tutunacak dal ararım
Beyhude Geçti Yıllarım
Geçen günlere yanarım

Bir sevdanın arkasından
Gitmediğim Yol mu kaldı
Uslan sana deli gönlüm
Gezmediğim il mi kaldı

Bir güzelin arkasından
Gitmediğin Yol mu kaldı
Uslan sana deli gönlüm
Gezmediğin köy mü kaldı

Gönül beni çok yordu
Arayıp da buldu mu
Bir güzelin peşinden
Viran ettim yurdumu

Gençliğimde ki saçlarım
Dökülmeden dursaydı
Albümde resim farklı
Aradığını bulsaydı

Hüsamettin Sungur
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Uçan Kız

Uçan kız derler bana
Beni kimse tutamaz
Taksileri sollarım
Benle aşık atamaz

Motorumu severim
Yarışlara giderim
Yolda kalan olursa
Alır onu giderim

Uçan kız derler bana
Kimse beni tutamaz
Hocamı da sollarım
Benle aşık atamaz

Uçan kız derler bana
Süratliyim süratçi
İddasına varmısın
İnatçıyım inatçı

Kaskımı da takarım
Pilot olur uçarım
Çok yağmurlu günlerde
Sevdiğime koşarım

Hüsamettin Sungur
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Unutalım Diyemezsin

Esirmiydik hissimize
Sarıldık birbirimize
Sevgi tatlı bir duygu
Haz aldık ikimiz de

Bırakıp da gidemezsin
Beni unut diyemezsin
Kimliğim de sende kaldı
Unutalım diyemezsin

Seyrederken  dalmışım
Unutmuşum  zamanı
Yaprak seslerinde bile
Saklı kalırmış  anı

Bırakıp da gidemezsin
Beni unut diyemezsin
Kimliğim de sende kaldı
Unutalım diyemezsin

Hüsamettin Sungur
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Unutamadın Belli

Yüzündeki ifade
Sırrını verdi bile
Unutamadın belli
Dilin yok dese bile

Seven kalp gelir dile
Sen söylemesen bile
Aşk yarası kapanmaz
Şu yıllar geçse bile

Sevgi girmesin kalbe
Çıkarmak kolay ele
Benden saklasan bile
Yaşayacak seninle

Seven kalp gelir dile
Sen söylemesen bile
Aşk yarası kapanmaz
Şu yıllar geçse bile

Hüsamettin Sungur
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Unutamıyorum

Kurtar beni bu çileden
Yarap unutamıyorum
Verdin bana bu sevgiyi
Çok sevdim gülemiyorum

Bende bir kulunum Ya Rab
Onsuz hiç duramıyorum
Karanlık içinde dünyam
Aradım bulamıyorum

Niye verdin bu sevgiyi
Onsuz hiç duramıyorum
Ben acılar içindeyim
Kendim den çok seviyorum

Bulamıyorum bulamıyorum
Çoook sevdim Ya Rab
Onsuz hiç yaşamıyorum
 Oooff unutamıyorum

Hüsamettin Sungur
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Unutmayacağım,,,Şarkı

İlk bakıştıgımız o gün o anı
Kalbimde kopardığın  fırtınayı
Tarifi imkansız duygularımı
Ölenedek unutmayacağım

Candan bakan gülen gözlerini
Saklarım kalbimde sözlerini
Beni bağlayan o güzelliğini
Ölenedek unutmayacağım

Güllerde bulamadım kokunu
Sapladın bana aşkın okunu
Sana haz duyduran kokunu
Ölenedek unutmayacağım

Söz Hüsamettin Sungur
Bestesi Vedat Tutkun
<br><br><br><embed
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Hüsamettin Sungur
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Üçüncüye Yer Yok

İhanet ettin aşka
Arkadaşın var başka
Sensiz de ben yaşarım
Bu alem zaten başka

Dertlere kattın beni
Aldatıp sattın beni
Sendin sahte sevgili
Kaldırıp attım seni

Randevusu alınan
İki kişilik oyun da
Üçüncüye yer yoktur
Haydi canım yoluna

Dertlere kattın beni
Aldatıp sattın beni
Sendin sahte sevgili
Kaldırıp attım seni

Hüsamettin Sungur
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Üzüm Gözlü Yar

Aşık olup tanımıştım Ne güzelde alışmıştım
Ayrılmayı düşünmeden Harmanlanıp karışmıştım
Üzüm gözlüm mutlu ol her gün neşe ile dol
Ben çileme razı oldum Yeter ki sen hep mutlu ol

Sırlarımı saklı tuttu Yıllar saklı bu köşede
Yıllanmışım şarap gibi beklenir mi bir köşede
Üzüm gözlüm mutlu ol her gün neşe ile dol
Ben çileme razı oldum Yeter ki sen çok mutlu ol

Enerjimi sana verdim Mutlu edip sever idim
Bir sözünle sabun gibi Ben eridim ve de bittim
Üzüm gözlüm mutlu ol her gün neşe ile dol
Ben çileme razı oldum Yeter ki sen çok mutlu ol

Sırlarımı saklı tuttu Yıllar saklı bu köşede
Yıllanmışım şarap gibi beklenir mi bir köşede
Üzüm gözlüm mutlu ol her gün neşe ile dol
Ben çileme razı oldum Yeter ki sen çok mutlu ol

Hüsamettin Sungur
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Var oluşa yürüdüm

Hayaller aleminden
Rüyalar alemine
Günlerim uçup gitti
Sonsuz yaşam ararken

Ne evreler gördüm ki
Gelişimse üryandır
Tasalanma gönülüm
Yaradan koruyandır

Karanlık aleminden
Alem nura yürüdüm
Işıklı bir dünyada
Bedenimi sürüdüm

Bohçam da vicdanım
Bebek doğdum büyüdüm
Geçici bir dünyada
Var oluşa yürüdüm

Kalp gözü görmeyen var
Kalbini bilmeyen var
Tövbe kapısı açık
Tövbeyi bilmeyen var

Hüsamettin Sungur
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Varmı Böyle Darılmak

Komşuya bir hırsız girer
İki tv alıp gider
Komşum ise çıldırmıştır
Sessiz gizli bir iz sürer

Devreye bir adam girer
Hırsızın yanına gider
İki tv almışsın
Birisini geri gönder

Aylarca gözlemişim ev
Eşyalar degiştirdi yer
Ben nekadar zahmet çektim
Niye beleş vereyim der

Varmı böyle darılmak
İki büklüm ayrılmak
Vay benim Şaklabanım
Kolaymıdır sıyrılmak

Hüsamettin Sungur
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Varmısın

Yamurlu bir gecede
Ahşap çinkolu evde
Mumların ışığında
Sevişelim delice
Varmısın

Mehtaplı bir gecede
Aşkım beyaz gemide
Güverteye çıkalım
Sevişelim delice
Varmısın

Varmısın varmısın
Varmısın varmısın
Vaaaaar mııısııııın

Evler de pencere var
Ayrı bahçeye bakar
Benim gönlüm sendedir
Sevişelim delice
Varmısın

Koyma beni çaresiz
Yaşanır mı sevgisiz
Birazda heycan olsun
Sevişelim ikimiz
Varmısın

Varmısın varmısın
Varmısın varmısın
Vaaaaar mııısııııın

Hüsamettin Sungur
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Vatan Şiiri

Ovasıyla kuşuyla
Toprağı güzel vatanım
Mezrada kuş sesiyle
Dalgalanır bayrağım

Nehirler denize akar
Denize girer yüzerim
Av mevsimi sulak çok
Göletleri çayları gezerim

Yorulmayan neferim
Dağlarına çıkar gezerim
Şahin bakışlarımla
Hainleri ezerim

Hüsamettin Sungur
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Yalan de

Senle geçen günlerim
Canlanır gözlerimde
Kan kusuyor yüreğim
Fırtınalar içinde

Haydi haykır yüzüme
Yalan de bak gözüme
Acımasızlık sende
Durmuyorsun sözünde

Anılar kurtarmıyor
Çabalar avutmuyor
Olmuyor eskisi gibi
Geriye dönülmüyor

Haydi haykır yüzüme
Yalan de bak gözüme
Acımasızlık sende
Durmuyordun sözünde

Hüsamettin Sungur
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Yapıştır

Postam kafa çalıştır
Kalbim çapkın yatıştır
Biraz hızlı koşarım
Tut birine yapıştır

Postacı zarf karıştır
Pembe zarfa yakıştır
Mektup adrese varır
Seç birini yapıştır

Kalbi güzel olmayan
Çirkinleri takıştır
Benim kalbim çiçektir
Bir güzele yapıştır

Postacı zarf karıştır
Pembe zarfa yakıştır
Mektup adrese varır
Seç birini yapıştır

Bu gün ben de coşayım
Dolu dolu yaşayım
Aynı kafadan olsun
Yanında ben uçayım

Hüsamettin Sungur
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Yar Bahçende  Güller Kokar

Yar bahçende güller kokar
Kokusu da beni yakar
Kalbe gelen bütün kanlar
Seni görüp ılık akar

Saz anlatır bir de kalem
Anlat beni dile gelem
Bu aşk için ölem ölem
Bir gün gel de bende gülem

Senin için yazdım bunu
Sana açtım avucumu
Haz veriyor dudakların
Böyle seven unutur mu

Saz anlatır bir de kalem
Anlat beni dile gelem
Bu aşk için ölem ölem
Bir gün gel de bende gülem

Hüsamettin Sungur

https://www.antoloji.com


www.Antoloji.Com - kültür ve sanat

Yarım Kalple Yaşanmaz

Yarım kalple yaşanmaz
Böyle mutlu olunmaz
Koparıldı yarısı
Arıyorum bulunmaz

Sende varmı yarısı
Çekilmez kalp ağrısı
Birleştirsek ne olur
Belki diner ağrısı

Dönüşü yok bir kere
Kalkıp gitsem kimlere
Yanık sesli türküler
Öldürüyor bin kere

Sende varmı yarısı
Çekilmez kalp ağrısı
Birleştirsek ne olur
Belki diner ağrısı

Seven kalbin çağrısı
Arzulanır yarısı
Yarım kalple yaşamaz
Gel de dinsin ağrısı

Hüsamettin Sungur
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Yaşadığımı Bilmeliyim

Hayallerim her gün senle
Mızrap bir sevişsin telle
Özleminle yanıyorum
Buluşalım senin ile

Gece senle olmalıyım
Yanında ben kalmalıyım
Gözlerine bakarakdan
Sevgimi haykırmalıyım

Yaşadımı bilmeliyim
Seninle gelmeliyim
Gülün rengi dudağından
Koklayarak öpmeliyim

O özelim dudağınla
Beni bir hoş ediyorsun
Gel bir çay içelim dersem
Hemencecik gidiyorsun

Hüsamettin Sungur
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Yaşam Kaynağım Oldun

Yaşam kaynağım oldu
Seninle bir konuşmam
Her gün ayrı bir özlem
Bu durak da buluşmam

Senin o ilk gülüşün
Filizlendi dallanır
Seni düşünür iken
Duygularım tatlanır

Duayla geçer gece
Özlüyorum ne yapsam
İple sabah olurmu
Bekliyorum buluşsam

Senin o ilk gülüşün
Filizlendi dallanır
Seni düşünür iken
Duygularım tatlanır

İNGİLİZCE
Heads Rotate Rotate, Rotate, Roma
Flame fire flame lit
Boiler cover plays a boiling
Every day a beauty separate
Chats with the eye plays a

Rotate Rotate Rotate begins
Snuff out playing in January
Rotate Rotate Rotate begins
Snuff out playing in January

Let the following be inserted ringers
Girls you see, is a
What need is there Maydonoza
Let alone be hit Darbukaya

Rotate Rotate Rotate begins
Snuff out playing in January
Rotate Rotate Rotate begins
Snuff out playing in January

Have a clarinet in a so-
A my two eyes
It Kine cheerful work
Sleep Type of control

Hüsamettin Sungur
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Yaşam Sahnesi

Gönül derya dolaşıyor
Kalp beden de çalışıyor
Bu dünyaya niçin geldim
Aklım fikrim karışıyor

Kalple vicdan beraber ol
Kavislerle dolu bu yol
Geçici olan sahnede
Bize de verildi bir rol

Düşler hep kuşa benzer
Biri konar biri gider
Etrafına şöyle bir bak
Herkes kendini güder

Öylesine gelmedi kul
Hak arayıp  hakkını bul
Yaşam denen bu sahneden
Kimse götürmedi bir çul

Hüsamettin Sungur
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Yaşanmıyor Ümitle

Derdime derman dedim
Sabredip de bekledim
Ay ı yıla ekledim
Yaşanmıyor ümitle

Ümitler bir zincirdir
Birde baktım gergindir
Mesafeler engeldir
Yaşanmıyor ümitle

Birgün düzelir dedim
Sabredip de bekledim
Bin cefayı da çektim
Yaşanmıyor ümitle

Ümitler bir zincirdir
Birde baktım gergindir
Mesafeler engeldir
Yaşanmıyor ümitle

Hüsamettin Sungur
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Yaşatırım Kalbimde

Güneş olsa kavurur
Ay gibiydi karşımda
Böyle güzel görmedim
Toprağımda taşımda

Öyle kaldı gönlüm de
Her gece de düşüm de
Duygularım getirir
Yaşatırım kalbim de

Canımdan çok severim
Bir deva dır beklerim
Çıkıp birden gelirsen
Biter benim dertlerim

Öyle kaldın gönlümde
her gece de düşümde
Duygularım getirir
Yaşatırım kalbim de
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Yazmak İstedim Yazamadım

Gül kırmızı yanakları
Öpesim geldi dudakları
Sana bir aşk mektubu
Yazmak istedim yazamadım

Bilsen seni çok sevdiğimi
Gülmenin bir ömüre değdigini
Sana olan şu hislerimi
Yazmak istedim yazamadım

Siz benim için bir şiirdiniz
Dugularımı süslerdiniz
Dünyam yıkılır belki sensiz
Yazmak istedim yazamadım

Bilsen seni çok sevdiğimi
Gülmenin bir ömüre değdigini
Sana olan şu hislerimi
Yazmak istedim yazamadım
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Yeniden Var Olmalıyım

Sen yarattın beni böyle
Ağaran saçları görme
Kalbim gitti senin ile
Gel desem dönmez geriye

Önce derdin bana canım
Yok olmuşsun arayanım
Felek merhamet bilmez ki
Çevrilmiştir dört bir yanım

Yeni baştan doğmalıyım
Ya var ya yok olmalıyım
Çektigim bu acıya da
Bir çare de bulmalıyım

Söz Hüsamettin Sungur

Türkçe dilinden İngilizce diline çeviri
Should have been re-

You have made me so
Hair graying of vision
My heart went with you
Come back soon as the pattern

Before the matter with me, dear
No dead man arayanım
Fate does not know mercy
A part of me surrounded by four

New beginning dogmalıyım
Or should I be there or not
I take this pain, the
I have to find a cure in

The Husamettin Sungur

Türkçe dilinden Fransızca diline çeviri
Devraient avoir été re-

Tu mas fait donc
Cheveux grisonnants de la vision
Mon cœur est allé avec vous
Revenez dès que le modèle

Avant que laffaire avec moi, chère
Aucun arayanım homme mort
Le destin ne sais pas merci
Une partie de moi entourée par quatre

Dogmalıyım nouveau départ
Ou devrais-je être là ou pas
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Je profite de cette douleur, le
Je dois trouver un remède au

Le Sungur Hüsamettin

Türkçe dilinden Almanca diline çeviri
Hätte wieder haben

Sie haben mich so
Haar ergraut des Sehens
Mein Herz ging mit dir
Komm bald zurück, wie das Muster

Bevor die Sache mit mir, liebe
Keine Toten arayanım
Fate nicht kennt Gnade
Ein Teil von mir umgeben von vier

New Anfang dogmalıyım
Oder sollte ich es oder nicht sein
Ich nehme diese Schmerzen, die
Ich habe eine Kur in finden

Die Hüsamettin Sungur
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Yıkılan Dünya Benim

Buhran içinde hüsran
Ne arayan ne soran
Bana kurulmuş kapan
Yıkılan dünya benim

Dertlerime dert katın
Meyimi az sert yapın
Yıkılan dünya benim
Dostlar halime bakın

Öleceğim kahırdan
Beni böyle bağırtan
Korkmadın mı ALLAH,dan
Yıkılan dünya benim

Derdim büyük dağlardan
Söyledik çe ağlatan
Bana birşey sormadan
Korkmadın mı yıkmakdan

Hüsamettin Sungur
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Yıllar Yıllar,,,Beste

Şimdi seni arıyorum.
Hasretinle yanıyorum.
Oturduğumuz odada,
Yoksun diye arıyorum

Yıllar yıllar
Sende saklı tüm sırlar
Yııllar yıllar
Beniii geri al

Sessiz sessiz çok ağladım,
Boş masada sabahladım.
Bu gün senin doğum günün
Ben yanında olamadım.

Yıllar yıllar
Sende saklı tüm sırlar
Yııllar yıllar
Beniii geri al

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Mahmut Atabay
Okuyan Sanatcı Mahmut Atabay
<br><br><br><embed
src=http:www.antoloji.com/siir/media/59/www_antoloji_com_926059_747.mp3></fon
t></td></tr>
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Yine Dönse Severim

Süzülen beyaz gemi
İçinde sevdiğim var
Götürmeyin sevdiğimi
Mutlu anılarım var

Yine dönse severim
Sarılırım boynuna
Mutlu olmak isterim
Takılırım koluna

Seviyorum seni yar
Sevmenin de rengi var
Daha neyi beklersin
Hadi dön gel beni sar

Yine dönsen severim
Sarılırım boynuna
Mutlu olmak isterim
Takılırım koluna

Söz Hüsamettin Sungur
Bestecisi Hüsamettin Sungur
brbrbrembed src=http:
brtrtd width=100%  /td/tr/font/td/tr
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Yunusum bu

Toprak olangizli perde
Şatafatlı sultan nerde
Hani tahtlar hani saray
Hepsi çökmüş gördüm yerde

Şu bilginler hep bir yerde
Ölümsüzlük hani nerde
Yedi köye tek bir mezar
Duymadınmı sen bu yerde

Ne ararsın sen bu yerde
Gören kalpte olmaz perde
Kim keserdi dogru odun
Biraz düşün öyle söyle

Şu bilginler hep bir yerde
Ölümsüzlük hani nerde
Yedi köye tek bir mezar
Duymadınmı sen bu yerde

Söz Hüsamettin Sungur

Hüsamettin Sungur
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Yüzüncü Yıl Türk Kadını Marşı

Dünyaya da örnek oldum
Irk ve din ayırmıyorum
Beraberce yürüyelim
Kimseyi kayırmıyorum

Laiklik  bizim özümüz
Titretiyorsa sözümüz
Hürriyeti savunuruz
Cumhuriyet de gücümüz

Barış elçileriyiz biz
Tanısınlar  bilmeyenler
Dinler bizde özgürdürler
Gelip gezsin görmeyenler

Bir cepheden bir cepheye
Koşar benim yavrularım
Mermi taşır Nene hatun
Şu düşmanı savuralım

Laik çağdaş Yaşıyorum
Esareti sevmiyorum
Yer yüzünde tüm insanlar
Özgür olsun istiyorum

Ben zalime boyun eğmem
Ezer ezer de yürürüm
İnsansız uçaklarımla
Şahin uçsa da görürüm

Özgür kıyafetim ile
Atatürk ün çizgisinde
Seçip seçme hakkım ile
 Yönetirim ülkemi de

Hüsamettin Sungur
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Zaman İçinde mekan

Zaman içinde mekan
Mekan içinde ki zaman
O aman da gelirsen
Oradayım o zaman

Soyutlandım geziyorum
Bu halimi seviyorum
Onlar beni göremezler
Bazen hissediliyorum

Bir ayağım o tarafta
Bir ayağım bu tarafta
Kalp gözü açık olanlar
Onlar belli bir tarafta

Düşünceyle geziyorum
Bu halimi seviyorum
Onlar beni göremezler
Bazen hissediliyorum

Boyutlar da geziyorum
Hislerimle seziyorum
Rüyada mıyım bilmem
Bazen gidip geliyorum

Hüsamettin Sungur
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